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Děkujeme za výběr pračku značky Candy.  
Jsme si jisti, ž e vám pomůže vyprat 
oblečení, každý jemný kousek každý den. 
 
Váš výrobek můžete zaregistrovat 
na www.registercandy.com k získání 
rychlejšího přístupu k dodatečným službám 
výhradně určeným pro nejvěrnější zákazníky. 
 
Pozorně si přečtěte tento návod pro 
správné a bezpečné využití spotřebiče a 
pro užitečné tipy ohledně údržby. 
 
 
 
 
 

 Spotřebič používejte pouze po 
důkladném prostudování těchto pokynů. 
Mějte tento návod vždy po ruce a v dobrém 
stavu pro případného dalšího majitele. 
 
Zkontrolujte, zda je se spotřebičem dodaný 
tento návod, záruční list, adresy servisních 
středisek a š títek s energetickou účinností. 
Zkontrolujte, zda je zástrčka, díl pro 
odtokovou hadici a zásobník pracích 
prostředků nebo zásobník na bělidlo (pouze u 
některých modelů) součástí dodávky. Odložte 
si všechny tyto díly na bezpečném místě. 
 
Každý výrobek je označený jedinečným 16-
místním kódem, také zvaným „sériové číslo”, 
vytištěným na štítku na spotřebiči (oblast 
otvoru) nebo v dokumentaci uvnitř výrobku. 
Tento kód je specifickou ID kartou produktu, 
kterou potřebujete k registraci a pro kontakt s 
Candy servisním střediskem. 
 

 
 

 

 

Tento spotřebič je označený v 
souladu s Evropskou směrnicí 
2002/96/EC o Likvidaci starých 
elektrických a elektronických 
zařízení (WEEE). 

Zajištěním správné likvidace tohoto 
spotřebiče pomůžete chránit před možným 
negativním dopadem na životní prostředí a 
lidské zdraví, které bude ohrožené v 
případě nesprávné likvidace tohoto 
spotřebiče. 
Symbol na výrobku znamená, že tento 
výrobek se nesmí likvidovat společně s 
běžným komunálním odpadem. Odneste jej 
na příslušné sběrné místo pro recyklaci 
elektrických a elektronických zařízení. 
Likvidace musí být provedena v souladu s 
místními předpisy o likvidaci odpadu. 
Pro podrobnější informace o sběru, likvidaci 
a recyklaci tohoto spotřebiče kontaktujte 
místní správu, recyklační středisko nebo 
prodejnu, kde jste spotřebič zakoupili. 
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1. ZÁKLADNÍ 
BEZPEČNOSTNÍ 
PRAVIDLA 

l Tento spotřebič je určený pro 
použití v domácnosti a podobných 
místech: 
− Zaměstnanecké kuchyně v 

prodejnách, kancelářích nebo 
jiném pracovním prostředí; 

− Na farmách; 
− Klienty hotelů, motelů a jiných 

ubytovacích zařízení; 
− V místě pro výdej snídaně. 

Jiné použití tohoto spotřebiče mimo 
domácího prostředí nebo pro 
typické domácí činnosti, jako je 
komerční využití odborníky nebo 
zkušenými uživateli, je vyloučeno z 
výše uvedených aplikací. Pokud 
nepoužíváte spotřebič v souladu s 
výše uvedenými podmínkami, může 
se zkrátit jeho ž ivotnost a můžete 
ztratit právo na záruční opravu.  
Jakékoliv poškození spotřebiče 
vyplývající z použití jiného než 
domácího (i když se nachází v 
domácnosti) nebude akceptováno 
výrobcem při uplatnění záruky. 

 

l Tento spotřebič mohou používat 
děti od 8 let a osoby se sníženými 
fyzickými, senzorickými nebo 
mentálními schopnostmi, nebo bez 
dostatečných zkušeností a znalostí, 
pokud jsou pod dohledem nebo byly 
poučeny o bezpečném použití 
spotřebiče a porozuměly možnému 
riziku. 
Nedovolte dětem hrát si se 
spotřebičem. Čištění a údržbu 
nesmí provádět děti bez dohledu. 
 

l Nedovolte dětem hrát si se 
spotřebičem. 

 
l Děti do 3 let držte mimo dosah, 

dokud nejsou neustále pod 
dohledem. 

 
l Pokud je poškozený přívodní kabel, 

musí jej vyměnit výrobce, jeho 
servisní technik nebo podobně 
kvalifikovaná osoba, aby se 
zabránilo nebezpečí.  

 
l Pro připojení vody používejte 

pouze hadice dodané se 
spotřebičem (nepoužívejte staré 
hadice). 

 
l Tlak vody musí být v rozsahu od 

0,05 MPa až 0,8 MPa. 
 
l Zajistěte, aby koberec neblokoval 

dno pračky a větrací otvory. 
 
l Stav vypnutí zajistíte nastavením 

příslušného symbolu na 
ovládacím prvku do vertikální 
pozice. Jakákoliv jiná pozice 
tohoto ovladače pračku zapne. 

 
l Po instalaci musíte pračku umístit tak, 

aby zůstala zástrčka snadno 
přístupná. 

 
l Maximální kapacita suchého 

prádla závisí od modelu (viz 
ovládací panel). 

 
l K nahlédnutí popisu výrobku 

navštivte stránku výrobce. 
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l Před čištěním nebo údržbou 
pračky odpojte zástrčku od síťové 
zásuvky a zastavte ventil přívodu 
vody. 

 

l Ujistěte se, zda je elektrický 
systém uzemněný. V opačném 
případě vyhledejte odborný 
servis. 

 

l Nepoužívejte převodníky, vícenásobné 
zásuvky ani prodlužovací kabely. 

 

 
 

l Před otevřením dvířek se ujistěte, 
zda není v bubnu voda. 

 

l Při odpojování spotřebiče netahejte 
za přívodní kabel. 

 

l Nevystavujte pračku dešti, 
přímému slunečnímu záření ani 
jiným povětrnostním vlivům. 

 

l Při přemisťování nezvedejte pračku 
za ovládací prvky ani zásobník 
pracích prostředků; během přepravy 
nikdy nepokládejte pračku otvorem 
na vozík. Při zvedání doporučujeme 
asistenci druhé osoby. 

 

l V případě závady pračku vypněte, 
zavřete ventil přívodu vody a 
nemanipulujte se spotřebičem. 
Ihned kontaktujte nejbližší 
servisní středisko a používejte 
pouze originální náhradní díly. 
Nedodržením těchto pokynů 
můžete negativně ovlivnit 
bezpečnost spotřebiče. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Spotřebič vyhovuje Evropským 
směrnicím: 
l 2006/95/EC (LVD); 
l 2004/108/EC (EMC); 
l 2009/125/EC (ErP); 
l 2011/65/EU (RoHS); 
a následným změnám. 

 
 

Bezpečnostní pokyny 

 UPOZORNĚNÍ:  
Během praní může voda 
dosahovat velmi vysokých 
teplot. 
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2. INSTALACE 
l Prořízněte spojovací pásky hadic, 

nepoškoďte hadice a přívodní 
kabel. 

 
 
 
l Vyšroubujte 2 nebo 4 šrouby (A) 

na zadní straně spotřebiče a 
vyndejte 2 nebo 4 pojistky (B) 
podle obrázku 1. 

 
 
 
l Překryjte 2 nebo 4 otvory použitím 

dodaných záslepek. 
 
 
 
l Pokud je pračka určená pro 

vestavbu, po prořezání pásků 
vyšroubujte 3 nebo 4 šrouby (A) a 
sundejte 3 nebo 4 podložky (B). 

 
 
 
l U některých modelů, 1 nebo více 

podložek padne do spotřebiče: 
nakloňte pračku dopředu a 
vyndejte ji. Překryjte otvor pomocí 
dodaných záslepek. 

 
 

 
 
 
l Umístěte „polionda“ panel na dno 

podle obrázku 2 (podle modelu, 
zvolte verzi A, B nebo C). 

 

A

AA

A

B

BB

B

1

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3
21

3
12

A

C

B

2

 
 

 

 UPOZORNĚNÍ:  
Držte obalové materiály mimo 
dosah dětí. 
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l Připojte hadici k přívodu vody, používejte 
pouze dodané hadice (obr.3). 

 
NEOTEVÍREJTE VODOVODNÍ VENTIL. 

 
l Některé modely mohou obsahovat jednu 

nebo více z následujících funkcí: 
 
l HOT&COLD (obr. 4): nastavení připojení 

vody pro horkou a studenou vodu pro 
vyšší úsporu energie.  
Připojte šedou hadici k ventilu studené 
vody  a červenou k ventilu horké vody. 
Pračku lze připojit pouze k ventilu studené 
vody: v takovém případě se mohou některé 
programy spustit o několik minut později. 

 
l AQUASTOP (obr. 5): zařízení umístěné na 

přívodní hadici, které zastaví přívod vody v 
případě poškození hadice; v tomto případě 
se zobrazí červený symbol v okénku "A" a 
hadici musíte vyměnit. K odšroubování 
matice stiskněte jednosměrné pojistné 
zařízení "B". 

 
l AQUAPROTECT - PŘÍVODNÍ HADICE 

S OCHRANOU (obr. 6): Pokud voda 
přeteče z hlavní interní hadice "A", 
transparentní izolační plášť "B" udrží 
vodu k dokončení pracího cyklu. Na 
konci cyklu kontaktujte autorizované 
servisní středisko pro výměnu přívodní 
hadice. 

 

 

 

 
l Postavte pračku ke stěně, nepřitlačte ani 

neohněte hadice a umístěte odtokovou 
hadici do umyvadla nebo raději připojte k 
odpadovému potrubí ve výšce nejméně 
50 cm o průměru větším než je průměr 
hadice pračky (obr. 7). 
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Připojení vody 
 

Umístění 
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l Vyrovnejte spotřebič pomocí nožiček 
podle obrázku 8: 
a.otočením matice ve směru hodinových 

ručiček uvolněte šroub;  
b.otáčejte nožičkou k zvýšení nebo 

snížení, dokud se nedotkne podlahy;  
c.zajistěte nožičku točením matice, dokud 

se nedotkne spodní části skříňky pračky. 
 

l Spotřebič připojte. 
 

 

 

A

B

C

8

 
 

 

 
 

Zásobník pracích prostředků je rozdělený 
na 3 části podle obrázku 9: 
 

l prostor “1”: prací prostředek pro 
předpírku; 

l prostor “ ”:pro speciální aditiva, 
aviváže, škrob, apod.; 

 

 
 

l prostor “2”: prací prostředek pro hlavní 
praní. 

 
Při některých modelech je dodaná také 
nádoba na tekuté prací prostředky 
(obr.10). K použití jej vložte do části "2". 
Tímto způsobem se tekutý prací prostředek 
dostane do bubnu ve správné chvíli. 
Nádobu můžete použít také pro bělidlo při 
volbě programu „Máchání“. 
 

 

  
 

2

1
9

 
 

 
10

 
 

 
11

 
 

 

 UPOZORNĚNÍ:  
V případě potřeby výměny přívodního 
kabelu kontaktujte autorizované servisní 
středisko. 

Zásobník pracích prostředků 

 UPOZORNĚNÍ:  
Používejte pouze tekuté prostředky; 
pračka automaticky nastaví dávkování 
aditiv při každém cyklu během 
posledního máchání. 
 

 UPOZORNĚNÍ:  
Některé prací prostředky se obtížně 
odstraňují. V takovém případě 
doporučujeme použití vložení nádoby 
do bubnu (příklad v obrázku 11). 
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3. PRAKTICKÉ RADY 

 
 

UPOZORNĚNÍ: při třídění prádla se 
ujistěte: 
 

- vyndejte z prádla kovové předměty, jako 
jsou mince, sponky a kolíčky; 

- zapněte knoflíky, zavřete zipy, stáhněte 
volné a dlouhé pásy; 

- ze záclon sundejte kolečka; 
- dodržujte upozornění na štítku prádla; 
- k odstranění odolných skvrn použijte 

příslušné prostředky. 
 
l Při praní koberců, pokrývek nebo jiných 

těžkých tkanin doporučujeme vynechat 
odstřeďování. 

 
l Při praní vlny se ujistěte, zda lze toto 

prádlo prát v pračce a zda je označené 
symbolem „Čistá vlna” s „Nemačkavá” 
nebo „Možno prát v pračce“. 

 

 
 

Tipy pro ekonomické využití spotřebiče. 
 
Maximalizujte velikost náplně 
 

l Nejlepších výsledků úspory energie, vody 
a pracích prostředků dosáhnete využitím 
maximální kapacity pračky. Ušetříte až 
50% energie praním plné náplně namísto 
2 polovičních náplní. 

 
Potřebujete předpírku? 
 

l Používejte pouze pro velmi znečištěné 
prádlo! ŠETŘÍTE prací prostředek, čas, 
vodu a 5 až 15% energie vynecháním 
předpírky u běžně znečištěného prádla. 

 
Je potřebná horká voda? 
 

l Odstraňte skvrny odstraňovačem nebo 
namočte prádlo ve vodě před praním k 
snížení potřeby programu s horkou 
vodou. Volbou programu 60°C můžete 
ušetřit až 50% energie. 

 

Následuje rychlá příručka s tipy a 
doporučeními o použití pracích 
prostředků při různých teplotách. V 
každém případě si vždy přečtěte pokyny na 
pracím prostředku pro jeho správné použití 
a dávkování. 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

Vkládání prádla 

Užitečná doporučení pro uživatele 

Při praní velmi znečištěného bílého 
prádla doporučujeme použít program 
pro bavlnu s teplotou 60°C a vyšší a 
běžný prací prostředek (heavy duty), 
obsahující bělidla, která nabízejí výjimečné 
výsledky při středních/vysokých teplotách. 

Pro praní mezi 40°C a 60°C musí být 
druh použitého pracího prostředku 
vhodný pro konkrétní typ vlákna a 
stupeň znečištění. Běžné prací prášky 
jsou vhodné pro „bílé“ nebo barevné 
odolné tkaniny se silným znečištěním, 
zatím co tekuté prací prostředky nebo 
prášky „s ochranou barvy” jsou vhodné 
pro barevné látky s vysokým stupněm 
znečištění. 

Pro praní při teplotě pod 40°C 
doporučujeme použití tekutých pracích 
prostředků nebo prostředků speciálně 
označených jako vhodné pro praní při 
nízké teplotě. 

Pro praní vlny nebo hedvábí používejte 
pouze prací prostředky určené výhradně 
pro tyto látky. 
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4. ÚDRŽBA A ČIŠTĚNÍ 
K čištění vnějších částí pračky použijte 
vlhkou utěrku, nepoužívejte drsné prášky, 
alkohol ani rozpouštědla. Pračka 
nevyžaduje žádnou speciální údržbu: 
vyčistěte zásobník pracích prostředků a filtr; 
několik tipů o přemisťování pračky nebo 
dlouhodobém odstavení je popsaných níže. 
 
 

 
 
l Doporučujeme čistit zásobník pracích 

prostředků, abyste zabránili hromadění 
zbytků prostředků a aditiv. 

 

l K tomu vytáhněte zásobník mírným 
tahem, vyčistěte pod tekoucí vodou a 
zasuňte na místo. 

 
 

 
 
l Pračka je vybavena speciálním filtrem k 

zachycení velkých zbytků, jako jsou 
knoflíky nebo mince, které mohou ucpat 
odtokový otvor. 

 

l Pouze u některých modelů: vyjměte 
hadičku, odstraňte uzávěr a zachyťte 
vodu do nádoby. 

 

l Před vyšroubováním filtru doporučujeme 
vložit pod něj savou utěrku k zachycení vody. 

 

l Otočte filtr proti směru hodinových ručiček 
po bod zastavení ve vertikální pozici. 

 

l Vyndejte a vyčistěte filtr; po skončení jej 
nasaďte otočením ve směru hodinových 
ručiček. 

 

l Opakujte předchozí kroky v opačném 
pořadí k sestavení všech dílů. 

 

 
 

 
 

 
 
l Pokud budete skladovat pračku v 

nevytápěné místnosti dlouhou dobu, 
vypusťte veškerou vodu z trubek. 

 

l Odpojte pračku od elektrické sítě. 
 

l Snižte konec hadice nad mísu a vypusťte 
zbytkovou vodu. 

 

l Po vypuštění připevněte hadici pásem. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Čištění zásobníku pracích 
prostředků 

Čištění filtru 

Doporučení k přemísťování a 
dlouhodobému odstavení spotřebiče 
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5. PŘÍRUČKA RYCHLÉHO 
STARTU 

Tato pračka automaticky přizpůsobí hladinu 
vody podle typu a množství prádla. Tento 
systém nabízí skvělou úsporu energie a 
značnou redukci doby praní. 
 

 
 

l Zapněte pračku a zvolte požadovaný 
program. 

 

l Nastavte teplotu praní a stiskněte 
požadované tlačítko „možností“. 

 

l Stisknutím tlačítka START/PAUZA 
spusťte praní. 

 

Pokud nastane výpadek elektrického proudu 
během praní, speciální systém paměti uloží 
nastavení a při obnově napájení pračka 
pokračuje od bodu, kde byl cyklus přerušen. 
 

l Na konci programu se zobrazí zpráva 
„end“ nebo se rozsvítí odpovídající LED 
kontrolka. 

 

 
 

l Vypněte pračku. 
 

Pro jakýkoliv typ praní viz tabulku 
programů a postupujte podle uvedeného 
pořadí. 
 

 
 

Tlak vody: 
min 0,05 Mpa 
max 0,8 Mpa 
 

Otáčky při odstředění: 
viz štítek se základními údaji. 
 

Max.příkon/ Jištění/ Napájecí napětí: 
viz štítek se základními údaji. 
 

6. OVLÁDACÍ PRVKY A 
PROGRAMY 

A

B

DC E F G H I

M

L

 
 
A Volič programů s pozicí OFF 
B Tlačítko START/PAUZA 
C Tlačítko VOLBY OTÁČEK 

ODSTŘEDĚNÍ 
D Tlačítko VOLBY TEPLOTY 
E Tlačítko ODLOŽENÉHO STARTU 
F Tlačítko STUPEŇ ZNEČIŠTĚNÍ 
G Tlačítko EXTRA MÁCHÁNÍ 
H Tlačítko MOŽNOSTÍI 
I Tlačítko SNADNÉ ŽEHLENÍ 
L Digitální displej 
M Kontrolka ZAMČENÁ DVÍŘKA 
 

 

Volba programu 

Počkejte, dokud nezhasne kontrolka 
uzamčení dvířek: přibližně 2 minuty po 
skončení programu. 

Technické údaje 
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l Stisknutím tlačítka START/PAUZA spusťte 

zvolený cyklus. 
 

l Po volbě programu zůstane volič programů 
do konce cyklu s v nastavené pozici. 
 

l Pračku vypněte otočením voliče do 
pozice OFF. 

 

 
 

 

 

 
 
l Stisknutím spustíte zvolený cyklus. 
 

 
 
PŘIDÁNÍ NEBO ODEBRÁNÍ PRÁDLA 
POTÉ, CO BYL PROGRAM JIŽ SPUŠTĚN 
(PAUZA)  
 
l Stiskněte a podržte tlačítko 

START/PAUZA po dobu asi 2 sekund 
(některé světelné indikátory a indikátor 
zbývajícího č asu budou blikat – to 
znázorňuje, že pračka byla zastavena). 

 
l Vyčkejte 2 minuty, dokud bezpečnostní 

pojistka neumožní otevření dveří pračky. 
 
l Poté, co jste přidali nebo odebrali prádlo, 

zavřete dvířka a stiskněte tlačítko 
START/PAUZA (program se spustí ve 
fázi, kde bylo praní přerušeno).  

 
ZRUŠENÍ PROGRAMU 
 

l K zrušení programu nastavte volič 
programů do pozice OFF. 

 
l Zvolte jiný program. 
 
l Nastavte volič programů do pozice OFF. 

 

 
 

 UPOZORNĚNÍ:  
Nedotýkejte se displeje během 
připojování, neboť spotřebič během 
prvních sekund kalibruje systém: 
dotekem displeje nebude spotřebič 
fungovat správně. V takovém případě 
odpojte zástrčku od zásuvky a 
opakujte proces. 

Otevření dvířek 

Speciální bezpečnostní zařízení brání v 
otevření dvířek ihned na konci cylu. 
Po skončení cyklu počkejte 2 minuty a 
dokud nezhasne kontrolka “Uzamčení 
dvířek” před otevřením dvířek. 

Volič programů s pozicí OFF 

Po otočení voliče programů se rozsvítí 
displej pro zobrazení nastavení pro 
zvolený program.  
Pro úsporu energie na konci cyklu nebo v 
době nečinnosti se úroveň jasu sníží. 
 
Poznámka: k vypnutí spotřebiče 
nastavte volič programů do pozice OFF. 

Na konci každého cyklu nebo před 
spuštěním nového cyklu musíte nastavit 
volič programů zpět do pozice OFF. 

Tlačítko START/PAUZA  

Zavřete dvířka PŘED stisknutím 
tlačítka START/PAUZA. 

Po stisknutí tlačítka START/PAUZA 
spotřebič chvíli č eká, dokud začne 
fungovat. 

Tlačítko přídavných možností musíte 
zvolit před stisknutím tlačítka 
START/PAUZA. 
Pokud zvolíte možnost nekompatibilní 
se zvoleným programem, kontrolka 
možnosti bude blikat a pak zhasne. 
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l Stisknutím tohoto tlačítka lze snížit 

maximální rychlost otáček odstředění a 
pokud chcete, lze jej zcela zrušit. 

 
l K opětovné aktivaci cyklus odstředění 

stiskněte tlačítko, dokud nedosáhnete 
požadovaných otáček odstředění. 

 

 

 
l Otáčky odstředění lze upravit bez 

pozastavení činnosti spotřebiče. 

 

 

 
 

 
l Toto tlačítko Vám umožňuje změnit 

teplotu pracích cyklů. 

 
l Nelze zvýšit teplotu nad maximální 

povolenou hodnotu pro daný program, 
pro ochranu textilií. 

 
 

 
l Toto tlačítko Vám umožňuje nastavit 

odložený start pracího cyklu až o 24 
hodin. 

 

l K odložení startu postupujte následovně: 

 
- Nastavte požadovaný program. 

 
- Stisknutím tlačítka jednou aktivuje 

funkci (na displeji se zobrazí h00) a pak 
opětovným stisknutím nastavte 1 
hodinové odložení (na displeji se 
zobrazí h01). Přednastavené odložení 
se zvýší o 1 hodinu každým stisknutím 
tlačítka, až do h24, v tomto bodu dalším 
stisknutím začnete opět od nuly. 

 
- Potvrďte stisknutím tlačítka START/PAUZA 

(kontrolka na displeji začne blikat). Spustí se 
odpočítávání a po jeho skončení se 
automaticky spustí program. 

 
l Odložený start je možné zrušit otočením 

programátoru do polohy OFF.  

 
Pokud nastane výpadek v elektrické síti 
během provozu spotřebiče, speciální 
paměť uloží zvolený program a po 
obnovení dodávky energie pokračuje od 
místa přerušení. 

 
 

 
l Pomocí tohoto tlačítka máte na výběr ze 

3 úrovní intenzity praní, v závislosti od 
znečištění prádla (lze použít pouze u 
některých programů podle tabulky 
programů). 

 
l Po volbě programu se automaticky 

rozsvítí kontrolka pro indikaci úrovně 
znečištění nastavenou pro daný program. 

 
l Volbou jiné úrovně znečištění se rozsvítí 

odpovídající kontrolka.  
 

Tlačítko VOLBY OTÁČEK 
ODSTŘEDĚNÍ 
 

Abyste zabránili poškození látky, nelze 
otáčky zvýšit nad automaticky 
nastavené pro daný program. 

Spotřebič je vybavený speciálním 
elektronickým zařízením, které brání 
odstředění nevyváženého prádla. Toto 
snižuje hluk a vibrace spotřebiče a 
prodlužuje jeho životnost. 

Tlačítko VOLBY TEPLOTY 
 

Tlačítko ODLOŽENÉHO STARTU 
 

Tlačítko STUPEŇ ZNEČIŠTĚNÍ 
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l Toto tlačítko Vám umožňuje přidat 

máchání na konci pracího cyklu. 
Maximální počet extra máchání je závislý 
od zvoleného programu. 

 
l Tato funkce byla navržena pro osoby 

s citlivou pokožkou, u kterých i malé 
zbytky pracích prostředků mohou 
způsobit podráždění nebo alergie. 

 
l Tuto funkci doporučujeme použít také pro 

dětské prádlo a v případě praní velmi 
znečištěného prádla, u kterých se 
používá velké množství pracího 
prostředku, nebo při praní osušek nebo 
prádla, kterých vlákna mají tendenci 
zachycovat prací prostředek. 

 
 

 
Můžete zvolit ze tří různých možností: 

 
- PŘEDPÍRKY 
l Tato možnost Vám umožňuje uskutečnit 

předpírku a je vhodná zejména pro velmi 
znečištěné prádlo (lze použít pouze u 
některých programů podle tabulky 
programů). 

 
l Doporučujeme používat pouze 20% 

doporučeného množství pracího 
prostředku uvedeného na obalu pracích 
prostředků. 

 
- HYGIENA 
l Pomocí této možnosti lze sterilizovat 

prádlo, teplota pracího programu 
dosáhne 60°C.  

 

- NOČNÍ CYKLUS 
l Tato možnost snižuje prostřední 

odstředění na 400 ot./min., zvyšuje 
hladinu vody během máchání a ponechá 
prádlo ve vodě po konečném máchání, 
k rovnoměrnému rozložení vláken. 

 
l Během fáze, ve které je voda v bubnu 

bliká příslušná kontrolka pro zobrazení, 
že pračka je v klidovém režimu. 

 
l Deaktivujte možnost na konci cyklu 

s odstředěním (kterého otáčky můžete 
snížit nebo zcela jej vyloučit pomocí 
příslušného tlačítka) a nastane fáze 
odčerpání. 

 
l Díky elektronickému řízení se voda 

v prostředních fázích vypouští tiše, čímž 
lze tuto možnost využívat k praní během 
noci.  

 
 

 
Toto funkce minimalizuje pomačkání. 
Lze ji použít u programů „směsné“, 
„jemné“ a „vlna“, eliminuje prostřední 
odstředění. U smíšených programů tato 
možnost snižuje trvání posledního 
odstředění, u programů pro jemné a vlnu 
pračka nevypouští a neodstřeďuje, 
dokud nevypnete tlačítko 

 

 
 

Tlačítko EXTRA MÁCHÁNÍ  
 
 

Tlačítko MOŽNOSTÍI 
 
 

Tlačítko SNADNÉ ŽEHLENÍ 
 

Béehem této poslední fáze kontrolky 
blikají pro indikaci, že pračka je 
v režimu pozastavení. Deaktivací 
tlačítka se prací cyklus dokončí 
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Indikační systém displeje umožňuje 
neustále informování o stavu spotřebiče. 
 

2

1

8 109

3 4 5 6 7

 
 
1) KONTROLKA ZAMČENÁ DVÍŘKA 
 

1  
 
l Ikona indikuje uzamčená dvířka. 

 

 
 
l Po stisknutí tlačítka START/PAUSE se 

zavřenými dvířky bude kontrolka chvíli 
blikat a pak zůstane svítit. 

 

 
 
l Speciální bezpečnostní zařízení brání v 

otevření dvířek ihned po dokončení cyklu. 
Po skončení cyklu počkejte 2 minuty a 
dokud nezhasne kontrolka "zamčená 
dvířka" než otevřete dvířka. Na konci 
cyklu nastavte volič programů do pozice 
OFF. 

 

2) OTÁČKY ODSTŘEDĚNÍ 
 

2

 
 
Zobrazuje otáčky odstředění zvoleného 
programu, které lze změnit nebo odstředění 
zcela vyloučit pomocí příslušného tlačítka.  
 
3) TEPLOTA PRANÍ 
 

3

 
 
Zobrazuje teplotu praní zvoleného 
programu, kterou lze upravit (pokud je to 
možné) pomocí příslušného tlačítka.  
 
4) TRVÁNÍ CYKLU 
 

4

 
 
l Po volbě programu displej automaticky 

zobrazí dobu trvání cyklu, která se 
může měnit v závislosti od zvolených 
přídavných možností. 

 
l Po spuštění programu budete konstantně 

informováni o zbývající době do konce 
programu. 

 
l Spotřebič vypočítá dobu do konce 

zvoleného programu na základě 
standardní náplně, během cyklu spotřebič 
upraví čas podle velikosti a složení 
náplně. 

 
5) STUPEŇ ZNEČIŠTĚNÍ 
 

{5
 

 
l Po volbě programu kontrolka automaticky 

zobrazí stupeň znečištění nastavený pro 
daný program.  

 

Digitální displej 

Zavřete dvířka PŘED stisknutím 
tlačítka START/PAUZA.  

Pokud nejsou dvířka správné zavřená, 
kontrolka bude blikat přibližně 7 
sekund, pak se příkaz spuštění 
automaticky zruší. V takovém případě 
zavřete dvířka správně a stiskněte 
opět tlačítko START/PAUZA. 
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l Volbou jiného stupně znečištění se 
rozsvítí příslušná kontrolka.  

 
6) EXTRA MÁCHÁNÍ 
 

{

6  
 
Kontrolky zobrazují extra máchání zvolené 
příslušným tlačítkem. 

 
7) MOŽNOSTI 
 

}7
 

 
Kontrolky zobrazují možnosti, které lze 
zvolit pomocí příslušných tlačítek 
(PŘEDPÍRKY, HYGIENA a NOČNÍ 
CYKLUS). 
 
8) Wi-Fi (pouze u některých modelů)  
 

8  
 
l U modelů s možností Wi-Fi ikona indikuje 
že Wi-Fi systém je v provozu.  

 
l Pro všechny další informace o Wi-Fi 

systému je specifický manuál ve 
spotřebiči.  

 
9) ODLOŽENÝ START 
 

9  
 
Bliká, pokud byl nastavený odložený start. 
 

10) Kg Check (funkce je aktivní pouze u 
 programů Bavlna a Syntetické) 
 

10 
 
l Během prvních minut cyklu zůstane 

kontrolka "Kg Check" svítit, dokud 
inteligentní senzor nezváží prádlo a podle 
toho nastaví trvání cyklu, spotřebu vody a 
elektřiny. 

 
l Během každé fáze praní "Kg Check" 

umožňuje monitorování informací o 
prádle v bubnu v prvních praní: 

 
- nastaví množství potřebné vody; 

 
- určí délku pracího cyklu; 

 
- ovládá máchání podle typu zvolené 

prané látky; 
 

- nastaví rytmus rotací bubnu podle typu 
prané látky; 

 
- rozezná přítomnost pěny, v případě 

potřeby pak zvýší množství vody během 
máchání; 

 
- nastaví rychlost odstřeďování podle 

náplně, čímž zabrání nevyváženosti. 
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2
1

 
 

 
 

PROGRAM 
kg * 

(MAX.) 
TEPL.°C PRAC.  

PROSTŘEDEK 

Doporučená Max. 2  1 

 
 Perfect 20°C 
 Mix & Wash  1) 3,5 4 4,5 5,5 20° 20°    

  Intenzivní 40° 1) 3,5 4 4,5 5,5 40° 40°    

 Hygiena 60° 3,5 4 4,5 5,5 60° 60°    

 
Perfect Rapid 

59 Min 1,5 2 2,5 3 40° 40°    

 Rychlý 30 min. 1,5 2 2,5 2,5 30° 30°    

 Rychlý 14 min. 1 1 1 1,5 30° 30°    

  Baby 1) 3,5 4 4,5 5,5 60° 60°    

 Máchání - - - - - -    

 
Odčerpání + 
Odstředění - - - - - -    

 
Ruční 

praní/Hedvábí 1 2 2 2 30° 30°    

 Vlna 1 2 2 2 40° 40°    

 Jemné 2 2 2,5 2,5 40° 40°    

  Směsné 1) 2,5 3 3,5 4 40° 60°   ( ) 

  Bavlna ** 
1) 5 6 7 8 40° 60°   ( ) 

  Bílé 1) 5 6 7 8 60° 90°   ( ) 
 

 

Tabulka programů 
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Přečtěte si tyto poznámky: 
* Maximální kapacita suchého prádla závisí 

od modelu (viz ovládací panel). 
 
 

 
 
Můžete snížit také rychlost otáček 
odstředění, podle doporučení uvedených na 
štítku prádla nebo pro velmi jemné kusy 
prádla můžete odstředění zcela vyloučit 
pomocí tlačítka volby otáček odstředění. 
Tuto funkci můžete aktivovat tlačítkem 
VOLBY OTÁČEK ODSTŘEDĚNÍ. 
Pokud štítek neuvádí specifické informace, 
lze použít maximální rychlost otáček 
odstředění programu. 

 Nadměrné dávkování pracího prostředku 
může způsobit nadměrnou tvorbu pěny. 
Pokud spotřebič zjistí přítomnost 
nadměrného množství pěny, může 
uskutečnit cyklus odstředění nebo 
prodloužit trvání programu a zvýšit spotřebu 
vody. 
 

( ) Pouze se zvolenou možností 
PŘEDPÍRKY (programy s možnou 
volbou PŘEDPÍRKY). 

 

 
 

 (Pouze pro modely s prostorem 
na tekuté prací prostředky) 
Pokud pouze několik kusů prádla 
vyžaduje ošetření bělením, 
můžete provést odstranění skvrn 
v pračce. 
Nalijte bělidlo do zásobníku na 
tekuté prací prostředky vloženého 
v prostoru označeného „2“ 
v zásobníku pracích prostředků a 
nastavte speciální program 
Máchání. 
Po skončení cyklu nastavte volič 
programů do pozice OFF, přidejte 
zbytek prádla a pokračuje 
v běžném praní s nejvhodnějším 
programem. 

 

 
 

1) Pro uvedené programy můžete 
nastavit trvání a intenzitu praní 
pomocí tlačítka STUPEŇ 
ZNEČIŠTĚN. 

 

 

 

 

** STANDARDNÍ PROGRAM PRO 
BAVLNU  PODLE (EU) Č. 1015/2010 A Č. 
1061/2010. 
 
PROGRAM PRO BAVLNU S 
TEPLOTOU 60°C. 
 

PROGRAM PRO BAVLNU S 
TEPLOTOU 40°C. 
 
Tyto programy jsou vhodné pro praní 
běžně znečištěného prádla a jsou 
nejúčinnější s ohledem na spotřebu 
energie a vody pro praní bavlněného 
prádla. 
Tyto programy byly vyvinuty ve shodě 
s teplotou uvedenou na štítku prádla a 
aktuální teplota vody se může mírně 
odlišovat od deklarované teploty cyklu. 
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K praní různých typů látek a různého 
stupně znečištění obsahuje pračka 
specifické programy pro splnění každé 
potřeby praní (viz tabulka). 

 
Mix Power System + 
Pračka je vybavena inovativním mícháním 
pracího prostředku a vody. Proud vody pod 
vysokým tlakem stříká směs přímo na 
prádlo.  
V počáteční fázi pracího cyklu vysokotlaké 
stříkání zajistí penetraci pracího roztoku 
do hloubky vláken, čímž důkladně odstraní 
nečistoty a zajistí nejlepší účinek praní.  

 
Systém poskytuje také "Mix Power Systém +" 
během máchání, pro kompletní odstranění 
zbytků pracího prostředku díky vysokému 
tlaku. 

 
Perfect 20°C – Mix & Wash 
Tato inovativní "Mix Power Systém +" 
technologie umožňuje praní látek jako je 
bavlna, syntetické a směsné při teplotě 
20°C s účinkem srovnatelným s praním při 
teplotě 40°C.  
Spotřeba energie tohoto programu je 
přibližně 50% vůči běžnému programu 40°C 
pro praní bavlny.  
Doporučujeme náplň do 2/3 maximální 
kapacity pračky.  
Tento program se vztahuje na prací systém 
"Mix & Wash", který umožňuje společné 
praní různých látek a barev.  

 

 
 

 Intenzivní 40° 
Tento program je vhodný pro bavlněné 
prádlo a dosahuje perfektních výsledků při 
40°C, zajišťuje uchování aplikací a barev.  
 
Hygiena 60° 
Tento program je vhodný pro bavlněné 
prádlo a byl speciálně navržen pro 
odstranění odolných nečistot při 60°C díky 
technologii "Mix Power Systém +". 
 
Perfect Rapid 59 Min  
Tento speciálně navržený program 
zachovává vysoký účinek praní se značným 
zkrácením doby praní. 
Program je navržený pro menší náplň (viz 
tabulku programů). 
 
Rychlý 30 min. 
Kompletní prací cyklus (praní, máchání a 
odstředění). Tento program je zejména 
vhodný pro mírně znečištěné bavlněné a 
směsné prádlo. S tímto programem 
doporučujeme používat pouze 20% běžně 
používaného pracího prostředku, abyste 
zabránili plýtvání. 
 
Rychlý 14 min. 
Kompletní prací cyklus (praní, máchán a 
odstřeďování). Tento program je vhodný 
pro mírně znečištěné bavlněné a směsné 
látky. S tímto programem používejte pouze 
20% běžně používaného pracího prostředku. 
 
Baby 
Tento program Vám umožňuje prát dětské 
oblečení při nastavené teplotě min. 60°C. 
Díky tomuto programu bude dětské 
oblečení hygienicky čisté.  
K docílení výsledku perfektního praní 
doporučujeme použít prací prášek místo 
pracího gelu.  
 
Máchání 
Tento program provede 3 máchání 
s prostředním odstředěním (které lze snížit 
nebo zrušit pomocí příslušného tlačítka). 
Slouží pro máchání jakéhokoliv typu látky, 
například po ručním praní. 
 

Výběr programů 
 

 UPOZORNĚNÍ:  
Nové barevné prádlo musíte při 
prvním praní prát samostatně. 
 
Nikdy nekombinuje NESTÁLOBAREVNÉ 
látky. 
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Odčerpání + Odstředění 
Program dokončí odčerpání a odstředění 
při maximální rychlosti. Odstředění lze 
zrušit nebo snížit otáčky pomocí tlačítka 
VOLBY OTÁČEK ODSTŘEDĚNÍ. 
 
Ruční praní/Hedvábí 
Tento program umožňuje jemné praní 
oděvů, na jejichž štítku je uvedeno pouze 
ruční praní nebo jsou vyrobené z hedvábí. 
 
Vlna 
Tento program provede prací cyklus určený 
pro vlnu, kterou lze prát v pračce, nebo pro 
prádlo určené pro ruční praní. 
 
Jemné 
Tento program střídá práci a přestávky a je 
vhodný zejména pro praní jemného prádla.  
 

Prací cyklus a máchání se provádí 
s maximálním množstvím vody k zajištění 
nejlepšího účinku. 
 
Směsné 
Praní a máchání je optimalizováno s rytmem 
rotace bubnu a s hladinou vody. Jemné 
odstředění zajišťuje sníženou tvorbu 
pomačkání látek. 
 
Bavlna 40°C - 60°C 
Tento program je vhodný pro praní běžně 
znečištěné bavlny a je to nejúčinnější program 
ohledně spotřeby energie a vody pro praní 
bavlněného prádla. 
 
Bílé 
Pro perfektní praní. Konečné odstředění při 
maximální rychlosti nabízí účinnější 
odstranění pracích prostředků. 
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7. SERVISNÍ STŘEDISKO A ZÁRUKA 
 
Pokud máte pocit, že pračka nefunguje správně, viz část níže pro možné užitečné tipy k 
odstranění běžných problémů. 
 
 
 
 

Problém Možná příčina a praktické řešení 

Pračka 
nefunguje/nespustí 
se 

Ujistěte se, zdaje správně připojená. 
Ujistěte se, zda je zapnutá. 
Zkontrolujte, zda byl zvolený správný program a spustili jste pračku 
správně. 
Ujistěte se, zda není vypálená pojistka a zda je funkční síťová zásuvka, 
otestováním pomocí jiného spotřebiče jako je například lampa. 
Dvířka nejsou správně zavřená: otevřete je a opět zavřete. 

Pračka nenapouští 
vodu 

Ujistěte se, zda je otevřený vodovodní ventil. 
Ujistěte se, zda je správně nastavený časovač. 

Pračka nevypouští 
vodu 

Ujistěte se, zda není ucpaný filtr. 
Ujistěte se, zda není ohnutá odtoková hadice. 
Ujistěte se, zda nejsou ve filtru cizí předměty. 

Voda na podlaze 
pod pračkou 

Může to být z důvodu netěsnosti mezi vodovodním ventilem a přívodní 
hadicí; v takovém případě ji vyměňte a utáhněte spojení k ventilu. 

Pračka 
neodstřeďuje 

Může to být z důvodu nekompletního odčerpání vody: počkejte několik 
minut. 
Některé modely obsahují funkci „bez odstředění“: ujistěte se, zda není 
zapnutá. 
Nadměrné množství pracího prostředku brání odstředění: snižte dávku 
při dalším praní. 

Silné vibrace během 
odstředění 

Pračka není vyvážená: pokud je to nutné, nastavte nožičky podle popisu 
v příslušném odstavci. 
Zkontrolujte, zda byly odstraněné přepravní pojistky. 
Ujistěte se, zda je prádlo rovnoměrně rozložené. 

Pokud se zobrazí 
nebo bliká konkrétní 
číslo závady 

Pokud se zobrazí nebo bliká číslo závady 0, 1, 5, 7 nebo 8, kontaktujte 
autorizované servisní středisko. 
Pokud se zobrazí nebo bliká číslo závady 2, pračka nenapouští vodu. 
Zkontrolujte, zda je otevřený ventil. 
Pokud se zobrazí nebo bliká číslo závady 3, pračka neodstřeďuje 
správně.  Zkontrolujte, zda není ucpaná nebo prohnutá odtoková hadice. 
Pokud se zobrazí nebo bliká číslo závady 4, pračka je přetížená.  
Zavřete přívod vody a kontaktujte servisní středisko. 
Pokud se zobrazí nebo bliká číslo závady 9, vypněte pračku, počkejte 
10 – 15 sekund a restartujte program. 
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Použití ekologických pracích prostředků 
bez fosfátů může způsobit následující: 
 
- tmavější voda z máchání: je to z důvodu 

potlačení zeolitů, které nemají negativní 
vliv na účinek máchání. 

 
- bílý prášek (zeolit) na prádle na konci 

praní: je to normální, prášek nebyl 
absorbován látkou a nezmění její barvu. 

 
- pěna ve vodě v posledním máchání: 

neindikuje to nevyhnutně špatné 
máchání. 

 
- bohatá pěna: toto je často z důvodu 

aniontové aktivní povrchové látky u 
prostředků, které lze těžko odstranit z 
prádla.  

 V takovém případě neprovádějte opakované 
máchání k odstranění tohoto efektu: 
nepomůže to. 

 
 
 
Pokud závada trvá, nebo pokud se 
problém opakuje, ihned kontaktujte 
servisní středisko Candy. 
 
 
 
Můžete se také zaregistrovat pro Candy 
servisní plán pro příjem bezplatného 
servisu po uplynutí záruční doby. 
 
 
 
Pozor: hovor není bezplatný.  Náklady 
budou sděleny v komunikační zprávě 
vašeho telefonního operátora. 
 
 
 
Candy doporučuje vždy používat originální 
náhradní díly dostupné v autorizovaném 
servisním středisku. 

 

 
 

 
 
 

Výrobce nenese žádnou odpovědnost za 
tiskové chyby v návodu dodaném se 
spotřebičem. Také si vyhrazuje právo na 
jakékoliv změny užitečné pro tento výrobek 
bez změny jeho základních vlastností. 

 
 
 

Záruka  
Na výrobek se vztahují záruční podmínky 
uvedené na záručním listě spotřebiče. 
Záruční list musí být vyplněný a uložený na 
bezpečném místě, k předložení v případě 
opravy pro Candy servisní středisko. 

Registrujte váš spotřebič! 
Neztrácejte čas. Zaregistrujte vaši pračku 
a objevte výhody, které pro vás plynou. 
Zjistěte jak na www.registercandy.com 
nebo volejte na číslo uvedené na 
příslušných dokumentech. 
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Σας ευχαριστούµε που επιλέξατε ένα 
πλυντήριο  Candy, είµαστε σίγουροι ότι 
τώρα έχετε ένα πολύτιµο συνεργάτη που 
θα σας επιτρέπει να  πλένετε χωρίς άγχος 
τη καθηµερινή µπουγάδα ακόµα και τον πιο 
ευαίσθητο ρουχισµό. 
 
Καταχωρείστε την συσκευή σας στο 
www.registercandy.com ώστε να έχετε 
γρήγορη πρόσβαση στις συµπληρωµατικές 
παροχές που αφορούν µόνο στους πιο 
πιστούς πελάτες. 
 
Διαβάστε προσεκτικά όλο το βιβλίο οδηγιών 
µε αυτό το τρόπο θα  εξασφαλίσετε την 
σωστή και ασφαλή  λειτουργία της συσκευής 
αλλά θα γνωρίσετε και τους τρόπους για την 
αποτελεσµατική συντήρηση της. 
 
 

 Βάλτε σε λειτουργία τη συσκευή 
µόνο αφού διαβάσετε προσεκτικά τις 
οδηγίες χρήσεως. Φυλάξτε το βιβλίο 
οδηγιών για να  το συµβουλεύστε όποτε 
παραστεί ανάγκη αλλά και για να το δώσετε 
αν χρειαστεί στους επόµενους ιδιοκτήτες. 
 
Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή συνοδεύεται από 
το βιβλίο οδηγιών, το πιστοποιητικό 
εγγύησης ,το κατάλογο µε τα σηµεία 
τεχνικής υποστήριξης και την ενεργειακή 
ετικέτα. Βεβαιωθείτε ότι η συσκευή 
συνοδεύεται από τις τάπες, το U για τη 
στήριξη του σωλήνα αποχέτευσης και το 
δοχείο για υγρό απορρυπαντικό (σε µερικά 
µοντέλα) Φυλάξτε όλα αυτά τα εξαρτήµατα. 
 
Κάθε συσκευή φέρει ένα 16ψηφιο αριθµό ο 
οποίος ονοµάζεται αριθµός παραγωγής ,ο 
αριθµός είναι τυπωµένος σε µια αυτοκόλλητη 
ετικέτα επάνω στη συσκευή (στην πόρτα) ή 
στο φάκελο µε τα έγγραφα που θα βρείτε στο 
κάδο της συσκευής. Ο κωδικός αυτός είναι η 
αναγνωριστική ταυτότητα της συσκευής και 
χρησιµεύει για την καταγραφή του προϊόντος 
και στις επαφές σας µε τα κέντρα τεχνικής 
υποστήριξης Candy. 

 

 
 

 

Η συσκευή αυτή φέρει  σήµανση 
σύµφωνα µε την Ευρωπαϊκή 
οδηγία  2002/96/CE που αφορά 
στα απορρίµµατα από ηλεκτρικές 
και ηλεκτρονικές συσκευές  (WEEE). 

Φροντίστε να εξασφαλίσετε την σωστή 
απόσυρση αυτής της συσκευής, µε αυτό το 
τρόπο συµβάλλετε στην προστασία του 
περιβάλλοντος και της υγείας των 
ανθρώπων από παρενέργειες που µπορεί 
να προκύψουν εξαιτίας της λανθασµένης 
διαχείρισης της απόσυρσης της συσκευής 
Το σύµβολο επάνω στη συσκευή 
υποδηλώνει ότι αυτή η συσκευή δεν µπορεί 
να αντιµετωπισθεί σας ένα κοινό οικιακό 
απόρριµµα, πρέπει να παραδοθεί στο 
πλησιέστερο σηµείο ανακύκλωσης 
ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συσκευών . Η 
απόσυρση της συσκευής πρέπει να γίνει 
σύµφωνα µε τους ισχύοντες κανονισµούς 
και για την προστασία του περιβάλλοντος. 
Για περισσότερες πληροφορίες σχετικά µε 
την διαδικασία ανάκτησης και ανακύκλωσης 
της συσκευής επικοινωνήστε µε τις κατά 
τόπους αρµόδιες αρχές ή το κατάστηµα 
από το οποίο αγοράσατε τη συσκευή. 
 
 
 

 
 
1. ΓΕΝΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 

2. ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ 

3. ΠΡΑΚΤΙΚΕΣ ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ 

4. ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
ΡΟΥΤΙΝΑΣ 

5. ΓΡΗΓΟΡΟΣ ΟΔΗΓΟΣ ΧΡΗΣΗΣ 

6. ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΑ ΚΑΙ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΑ 

7. ΚΕΝΤΡΟ ΤΕΧΝΙΚΗΣ ΥΠΟΣΤΗΡΙΞΗΣ 
ΚΑΙ ΕΓΓΥΗΣΗΣ 

 

 

Για την προστασία του 
περιβάλλοντος 

Περιεχοµενα 
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1. ΓΕΝΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 

l Η συσκευή αυτή προορίζεται 
αποκλειστικά για οικιακή και παρεµφερείς 
µε την οικιακή χρήσεις όπως: 
− Χώρους φαγητού καταστηµάτων, 

γραφείων και άλλων χώρων 
εργασίας;  

− Εξοχικές & αγροτικές κατοικίες; 
− Από τους πελάτες ξενοδοχείων, 

µοτέλ και παρεµφερών χώρων; 
− Από τους πελάτες των  bed 

& breakfast.  
Χρήση διαφορετική από την κλασική 
οικιακή χρήση ,όπως επαγγελµατική 
χρήση από ειδήµονες ή επαγγελµατίες, 
δεν ενδείκνυται έστω και αν γίνεται 
στους προαναφερθέντες χώρους.  
Διαφορετική από την προαναφερθείσα 
χρήση µπορεί να επηρεάσει την 
διάρκεια ζωής της συσκευής και να 
ακυρώσει την ισχύ της εγγύησης που 
την συνοδεύει.  Ζηµιές ή βλάβες στη 
συσκευή ή σε τρίτους που µπορεί να 
αποδοθούν σε διαφορετική από την 
οικιακή, χρήση της συσκευής (έστω και 
αν η συσκευή είναι εγκατεστηµένη σε 
οικιακό περιβάλλον) δεν αναγνωρίζεται 
από τον κατασκευαστή ούτε ενώπιον 
των δικαστηρίων. 

 

l Η συσκευή αυτή είναι κατάλληλη για 
χρήση από παιδιά ηλικίας άνω των 8 
ετών και από άτοµα µε µειωµένη 
ψυχοφυσική δεξιότητα η χωρίς 
προγενέστερη εµπειρία και γνώση 
στη χρήση της συσκευής υπό τον όρο 
ότι θα  επιβλέπονται, θα τους δοθούν 
οι κατάλληλες οδηγίες και θα  έχουν 
κατανοήσει τους κινδύνους που 
εγκυµονεί η χρήση της συσκευής. 
Μην αφήνετε τα παιδιά να παίζουν µε 

τη συσκευή ή να ασχολούνται µε το 
καθαρισµό και τη συντήρηση της 
χωρίς την επίβλεψη ενήλικα.  

 

l Φροντίστε ώστε τα παιδιά να µην 
παίζουν µε τη συσκευή. 

 

l Τα παιδιά κάτω των 3 ετών δεν 
πρέπει να βρίσκονται κοντά στη 
συκευή χωρίς την επίβλεψη ενηλίκου. 

 

l Εάν το καλώδιο παροχής ηλεκτρικής 
ενέργειας εµφανίσει φθορές ,πρέπει να 
αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, 
από ειδικευµένο τεχνικό ή  από 
εξειδικευµένο άτοµο προκειµένου να 
αποφευχθούν οι κίνδυνοι που εγκυµονεί 
η λανθασµένη αν τικατάσταση του 
καλωδίου. 

 

l Για την σύνδεση της συσκευής µε το 
δίκτυο αποχέτευσης χρησιµοποιείτε 
αποκλειστικά τη σωλήνα που 
συνοδεύει την συσκευή. Μην 
δοκιµάσετε να χρησιµοποιήσετε τις 
σωλήνες παλιών συσκευών. 

 

l Η πίεση του νερού πρέπει να είναι 
ανάµεσα σε 0,05 MPa και 0,08 MPa. 

 

l Βεβαιωθείτε ότι η βάση της 
συσκευής και οι αεραγωγοί 
εξαερισµού δεν παρεµποδίζονται 
από πατάκια ή την µοκέτα. 

 

l Το πλυντήριο είναι εκτός λειτουργίας 
µόνο εάν η  ένδειξη επάνω στον 
επιλογέα ή στον πίνακα οργάνων είναι 
κάθετα. Σε κάθε άλλη περίπτωση η 
συσκευή βρίσκεται σε λειτουργία. 

 

l Φροντίστε ώστε η πρόσβαση στο 
σηµείο σύνδεσης της συσκευής µε 
την παροχή ηλεκτρικής ενέργειας να 
είναι προσβάσιµη και µετά την 
εγκατάσταση της συσκευής. 
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l Το µέγιστο φορτίο των ρούχων 
εξαρτάται από τον τύπο κάθε συσκευής 
(δες τον πίνακα). 

 

l Για περισσότερες πληροφορίες για τη 
συσκευή και τεχνικές πληροφορίες 
επισκεφθείτε το site του κατασκευαστή. 

 

 
 

 
 

l Πριν από κάθε εργασία καθαρισµού 
ή συντήρησης του πλυντηρίου 
,αποσυνδέστε την πρίζα από την 
παροχή και κλείστε την παροχή νερού. 

 

l Βεβαιωθείτε ότι το δίκτυο στο οποίο 
θα συνδέσετε τη συσκευή διαθέτει 
γείωση, διαφορετικά ζητήστε την 
βοήθεια εξειδικευµένου τεχνίτη. 

 

l Αποφεύγετε τη χρήση  µετασχηµατιστή, 
πολύπριζου και / ή παλαντέζας. 

 

 
 

l Πριν ανοίξετε την πόρτα βεβαιωθείτε 
ότι στο τύµπανο δεν έχει νερό. 

 

l Μην τραβάτε το καλώδιο ή την ίδια 
τη συσκευή για να αποσυνδέσετε την 
πρίζα από την παροχή ρεύµατος. 

 

l Μην αφήνετε το πλυντήριο 
εκτεθειµένο στην βροχή, τ ον ήλιο 
ή σε άλλους ατµοσφαιρικούς 
παράγοντες. 

 

l Σε περίπτωση µεταφοράς µην 
ανασηκώνετε τη συσκευή από 
τα χειριστήρια ή το συρτάρι 
απορρυπαντικού. Κατά την µεταφορά 
µην ακουµπάτε την πόρτα επάνω στο 
τρόλεϊ. Ανασηκώστε το πλυντήριο µε 
την βοήθεια ενός δεύτερου ατόµου. 

 

l Σε κάθε περίπτωση βλάβης ή  
κακής λειτουργίας της συσκευής, 
αποσυνδέστε τη συσκευή από 
την παροχή ηλεκτρικού,κλείστε τη 
βρύση και µην δοκιµάσετε 
να επισκευάσετε τη συσκευή. 
Επικοινωνήστε αµέσως µε τις 
Υπηρεσίες Τεχνικής Υποστήριξης, 
ζητώντας γνήσια ανταλλακτικά. Η 
µη τήρηση της πιο πάνω οδηγίας 
µπορεί να επηρεάσει την ασφαλή 
λειτουργία της συσκευής. 

 

 
 
 
 
 
 
 

 
 Η συσκευή αυτή πληροί τις 
προδιαγραφές που 
εµπεριέχονται στις Ευρωπαϊκές 
οδηγίες που ακολουθούν:: 
l 2006/95/EC (LVD); 
l 2004/108/EC (EMC); 
l 2009/125/EC (ErP); 
l 2011/65/EU (RoHS); 
Και όσες έπονται των πιο 
πάνω. 

 

 

Προδιαγραφές ασφάλειας 

 ΠΡΟΣΟΧΗ:  
Κατά την διάρκεια της πλύσης 
το νερό µπορεί να αναπτύξει 
πολύ υψηλές θερµοκρασίες. 
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2. ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ 
l Κόψτε τις ταινίες που στηρίζουν 
το σωλήνα προσέχοντας να µην 
κάνετε φθορές στη σωλήνα και 
στο καλώδιο ηλεκτρικής παροχής. 

 

l Ξεβιδώστε τις  2 η 4 βίδες (A) που 
βρίσκονται στην πίσω πλευρά της 
συσκευής και αφαιρέστε τους 2 ή 4 
δοκούς (αποστάτες) (B) σύµφωνα 
µε την εικόνα. 1. 

 

l Καλύψτε τις 2 η 4 οπές 
χρησιµοποιώντας τις τάπες που θα 
βρείτε µέσα στο φάκελο µε τις οδηγίες. 

 

l Εάν το πλυντήριο είναι εντοιχιζόµενο, 
αφού κόψετε τις ταινίες στερέωσης των 
σωλήνων, ξεβιδώστε τις 3 η 4 βίδες 
στερέωσης του σωλήνα (A) και αφαιρέστε 
τους  3 η 4 αποστάτες στήριξης (B). 

 

l Σε µερικά µοντέλα, 1 η περισσότεροι 
αποστάτες θα πέσουν στο εσωτερικό 
της συσκευής: σε αυτή την περίπτωση 
γείρετε το πλυντήριο για να τους 
αφαιρέσετε. Ξανακλείστε τις οπές 
χρησιµοποιώντας τις τάπες που θα 
βρείτε µέσα στο φάκελο µε τις 
οδηγίες και την εγγύηση. 

 

 
 
l Τοποθετείστε την βάση από 
πολυπροπυλένιο ακολουθώντας την 
εικόνα 2 (ανάλογα µε το µοντέλο 
κάντε αναφορά στο σχήµα A, B η C). 

 

A

AA

A

B

BB

B

1

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3
21

3
12

A

C

B

2

 
 

 

 ΠΡΟΣΟΧΗ:  
Μην αφήνετε τα υλικά 
συσκευασίας σε σηµείο που 
έχουν πρόσβαση τα παιδιά. 
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l Συνδέστε τη σωλήνα νερού (αποκλειστικά 
εκείνη που συνοδεύει τη συσκευή ) µε την 
βρύση (εικ. 3). 

 

ΜΗΝ ΔΟΚΙΜΑΣΕΤΕ ΝΑ ΑΝΟΙΞΕΤΕ ΤΗ ΒΡΥΣΗ. 
 

l Ανάλογα µε το µοντέλο η συσκευή µπορεί 
να διαθέτει ένα ή περισσότερα από τα πιο 
κάτω χαρακτηριστικά:: 

 

HOT&COLD (εικ. 4): πρόβλεψη για σύνδεση 
τόσο µε το δίκτυο ζεστού όσο και µε το δίκτυο 
κρύου νερού για µεγαλύτερη εξοικονόµηση 
ενέργειας. Συνδέστε τη γκρι σωλήνα στη βρύση  
του κρύου νερού  και την κόκκινη σωλήνα στην 
βρύση του ζεστού νερού. Η συσκευή µπορεί να 
συνδεθεί και αποκλειστικά µόνο στη βρύση κρύου 
νερού ή  µόνο στη βρύση ζεστού ,σε αυτή την 
περίπτωση η έναρξη κάποιων προγραµµάτων θα 
καθυστερήσει για µερικά λεπτά. 

 

l AQUASTOP (εικ.. 5): Μηχανισµός τοποθετηµένος στο 
σωλήνα παροχής νερού ,που διακόπτει την ροή του 
νερού εάν η  σωλήνα σύνδεσης φθαρεί. Σε αυτή την 
περίπτωση στο σηµείο "A" θα εµφανιστεί µια κόκκινη 
ένδειξη και θα πρέπει να αντικαταστήσετε τη σωλήνα. 
Για να  ξεβιδώσετε το παξιµάδι πιέστε το µηχανισµό 
ασφάλισης (παρεµποδίζει το ξεβίδωµα) "B". 

 

l AQUAPROTECT - ΣΩΛΗΝΑ ΠΑΡΟΧΗΣ ΝΕΡΟΥ 
ΜΕ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ (εικ.6): Στην περίπτωση που 
υφίσταται διαρροή νερού στον βασικό εσωτερικό 
σωλήνα "A", το προστατευτικό διαφανές κάλυµµα 
της σωλήνας "B" θα κρατήσει το νερό, 
εξασφαλίζοντας σας την δυνατότητα να 
ολοκληρώσετε το κύκλο . Αφού τελειώσει ο  κύκλος 
πρέπει να αντικαταστήσετε τη σωλήνα µε την 
βοήθεια τεχνικού από το Κέντρο Τεχνικής Υποστήριξης. 

 

 
 

l Ευθυγραµµίστε τη συσκευή µε το τοίχο 
προσέχοντας ώστε η σωλήνα να µην έχει λυγίσει-
τσακίσει  και συνδέστε τη σωλήνα αποχέτευσης στο 
στόµιο της µπανιέρας ή για ακόµη καλύτερη 
αποµάκρυνση του νερού σε ένα σταθερό στόµιο 
αποχέτευσης στο τοίχο σε απόσταση τουλάχιστον 
50 cm από το δάπεδο και µε διάµετρο µεγαλύτερη 
από εκείνη του σωλήνα απαγωγής του νερού του 
πλυντηρίου (εικ.7). 
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max 85 cm
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 c
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Σύνδεση µε το δίκτυο νερού 
 

Τοποθέτηση συσκευής 
 



 

 

	
  

EL
 

27 

 

l Αλφαδιάστε τη συσκευή ρυθµίζοντας τα 
ποδαράκια, βλέπε εικόνα 8: 
a.περιστρέψτε προς τα δεξιά το παξιµάδι για να 
απελευθερώσετε τη βίδα; 

b.Περιστρέψτε το ποδαράκια πάνω-κάτω ανάλογα 
έως ότου ακουµπήσει στο δάπεδο; 

c.στερεώστε το ποδαράκι βιδώνοντας το παξιµάδι 
µέχρι να ακουµπήσει το πυθµένα του πλυντηρίου. 

 

l Συνδέστε την πρίζα. 
 

 

 

A

B

C

8

 
 

 

 
 

Το συρτάρι του απορρυπαντικού είναι 
χωρισµένο σε 3 θήκες όπως δείχνει η εικ 9: 
 

l θήκη “1”: για το απορρυπαντικό της πρόπλυσης; 
l θήκη “ ”:για τις πρόσθετες ειδικές ουσίες 
όπως µαλακτικό, αρώµατα κλπ, ecc; 

 

 
 

l θήκη “2”: για το απορρυπαντικό του 
κύκλου πλύσης. 

 

Μερικά µοντέλα διατίθενται και µε το ειδικό δοχείο 
για απορρυπαντικό σε υγρή µορφή (εικ. 10). Για 
να το χρησιµοποιήσετε ,τοποθετείστε το στην θήκη 
"2". Με αυτό το τρόπο, το υγρό  απορρυπαντικό θα 
πάει στον κάδο την σωστή στιγµή. Την θήκη αυτή 
µπορείτε να την χρησιµοποιήσετε εάν θέλετε να 
λευκάνετε (να βάλετε χλωρίνη) επιλέγοντας το 
πρόγραµµα “ξέβγαλµα”. 
 

 

  
 

2

1
9

 
 
 

10

 
 
 

11

 
 

 

 ΠΡΟΣΟΧΗ:  
Στην περίπτωση που θα παραστεί η  ανάγκη 
να αντικαταστήσετε το καλώδιο σύνδεσης µε 
το δίκτυο ηλεκτρικής παροχής ,επικοινωνήστε  
µε το Κέντρο Τεχνικής Υποστήριξης. 

Συρτάρι απορρυπαντικού 

 ΠΡΟΣΟΧΗ:  
Τοποθετείστε µόνο ουσίες σε υγρή 
µορφή, το πλυντήριο είναι ρυθµισµένο και 
απορροφά αυτόµατα αυτές τις ουσίες στο 
τελευταίο κύκλο ξεβγάλµατος. 
 

 ΠΡΟΣΟΧΗ:  
Μερικά απορρυπαντικά απορροφούνται 
δύσκολα. Σε αυτή την περίπτωση είναι 
σκόπιµο να χρησιµοποιήσετε το ειδικό 
δοχείο (σφαίρα) που τοποθετείται µέσα 
στο κάδο (παράδειγµα εικόνα 11). 
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3. ΠΡΑΚΤΙΚΕΣ ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ 

 
 
ΠΡΟΣΟΧΗ: όταν ετοιµάζετε τα ρούχα που 
θα πλύνετε πρέπει να βεβαιωθείτε ότι: 
 

- έχετε αφαιρέσει από το ρουχισµό 
µεταλλικά αντικείµενα όπως καρφίτσες, 
χρήµατα , συνδετήρες; 

- έχετε κουµπώσει τις µαξιλαροθήκες, τα 
φερµουάρ, έχετε δέσει τις ζώνες και τις 
µακριές κορδέλες από τις ρόµπες; 

- έχετε αφαιρέσει από τις κουρτίνες τους 
γάντζους; 

- έχετε διαβάσει προσεκτικά τις οδηγίες που 
αναγράφονται στις ετικέτες; 

- έχετε αποµακρύνει τους ανθεκτικούς λεκέδες 
µε το ειδικό απορρυπαντικό. 

 

l Εάν πρόκειται να πλύνετε δάπεδα, 
κουβερτόρια , καλύµµατα  ή άλλο βαρύ 
ρουχισµό σας συµβουλεύουµε να  µην 
χρησιµοποιήσετε το κύκλο στυψίµατος. 

 

l Εάν πρόκειται να πλύνετε µάλλινο ρουχισµό  
βεβαιωθείτε ότι ο  ρουχισµός αυτός πλένεται 
στο πλυντήριο και ότι φέρει την ένδειξη ‘’ Αγνό 
παρθένο µαλλί’’ και συνοδεύεται από την 
ένδειξη ‘’Πλένεται στο πλυντήριο’’ ‘’Δεν πήζει ‘’. 

 

 
 
Σύντοµες υποδείξεις για σωστή χρήση της 
συσκευής για προστασία του περιβάλλοντος 
και µέγιστη εξοικονόµηση ενέργειας. 
 
Τοποθετείτε στο πλυντήριο το µέγιστο φορτίο 
 

l Για να αποφύγετε σπάταλη ενέργειας, 
νερού ή  απορρυπαντικού τοποθετείτε για 
πλύσιµο το µέγιστο προβλεπόµενο  
φορτίο. Η εξοικονόµηση µπορεί να φτάσει 
έως το 50% της ενέργειας που θα 
καταναλώσετε πλένοντας δύο µισά 
φορτία ,εάν κάνετε ένα πλήρες φορτίο. 

 
Πότε είναι πραγµατικά  χρήσιµη η πρόπλυση? 
 

l Μόνο όταν πρόκειται να πλύνετε εξαιρετικά 
βρώµικο ρουχισµό! Εάν δεν επιλέξετε το κύκλο 
πρόπλυσης εξοικονοµείτε από 5 έως 15%. 

Ποια είναι η σωστή θερµοκρασία πλύσης? 
 

l Η χρήση αφαιρετικού λεκέδων πριν από την 
τοποθέτηση του ρουχισµού στο πλυντήριο 
,µειώνει την ανάγκη πλυσίµατος σε 
θερµοκρασία  µεγαλύτερη των 60°C. Εάν 
επιλέξετε θερµοκρασία πλυσίµατος στους 
60°C αντί τους 90°C η  εξοικονόµηση 
ενέργειας µπορεί να φτάσει έως και το  50%. 

 
Ακολουθεί ένας σύντοµος οδηγός µε 
συµβουλές και επισηµάνσεις γύρω από την 
χρήση του απορρυπαντικού στις διάφορες 
θερµοκρασίες. Σε κάθε περίπτωση είναι 
σηµαντικό να συµβουλεύεστε τις οδηγίες που 
αναφέρονται επάνω στη συσκευασία και 
αφορούν την χρήση και την δοσολογία του 
συγκεκριµένου απορρυπαντικού. 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

Οδηγίες για το φορτίο 

Χρήσιµες πληροφορίες για τους 
χρήστες 

Πλύσιµο µε πρόγραµµα για βαµβακερά 
και θερµοκρασίες από 60°C και άνω για 
λευκό ανθεκτικό πολύ βρώµικο ρουχισµό 
,χρησιµοποιείτε απορρυπαντικό σε σκόνη   
(heavy-duty) που περιέχει λευκαντικές 
ουσίες και σε αυτές τις θερµοκρασίες δίνει 
άριστα αποτελέσµατα. 

Πλύσιµο µε προγράµµατα µε 
θερµοκρασία µεταξύ 60°C και 40°C, 
επιλέγετε το απορρυπαντικό ανάλογα 
µε το ύφασµα ,το χρώµα και το βαθµό 
βρωµιάς. Κατά κανόνα για λευκό 
βαµβακερό ανθεκτικό ρουχισµό επιλέγετε 
απορρυπαντικό σε σκόνη, για τα 
χρωµατιστά που δεν έχουν λεκέδες  
επιλέγετε υγρό απορρυπαντικό ή σε σκόνη 
ειδικό για την προστασία των χρωµάτων. 

Πλύσιµο µε προγράµµατα µε χαµηλή 
θερµοκρασία έως 40°C, ενδείκνυται η χρήση 
απορρυπαντικών  υγρών ή σε σκόνη ειδικών 
για το πλύσιµο σε χαµηλή θερµοκρασία . 

Για το πλύσιµο µάλλινου και 
µεταξωτού ρουχισµού χρησιµοποιείτε 
αποκλειστικά τα ειδικά για αυτού  του 
είδους  ρουχισµό απορρυπαντικά. 
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4. ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ 
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΡΟΥΤΙΝΑΣ 

Για το καθαρισµό της εξωτερικής επιφάνειας του 
πλυντηρίου, αποφεύγετε τη χρήση λειαντικών 
ουσιών,αλκοόλης και η  διαλυτικών, καθαρίζετε 
τις επιφάνειες µε ένα υγρό µαλακό ύφασµα. Το 
πλυντήριο απαιτεί ελάχιστη φροντίδα για τη 
συντήρηση του: καθαρίζετε το φίλτρο και τις 
θήκες απορρυπαντικού. Πιο κάτω θα βρείτε και 
µικρές συµβουλές στην περίπτωση που θα 
χρειαστεί να µετακινήσετε τη συσκευή ή για την 
περίπτωση που η συσκευή θα µείνει σε αχρησία 
για µεγάλο χρονικό διάστηµα. 
 

 
 
l Καθαρίζετε τις θήκες απορρυπαντικού για να 
αποφύγετε την συσσώρευση υπολοίπων 
µέσα σε αυτές. 

 

l Πιέστε απαλά τη θήκη για να την βγάλετε 
από την θέση της, βάλτε την κάτω από την 
βρύση και επανα τοποθετήστε την στη θέση 
της αφού αποµακρύνετε πρώτα, σχολαστικά 
τα υπόλοιπα απορρυπαντικού. 

 

 
 
l Το πλυντήριο διαθέτει ένα ειδικό φίλτρο 
που κατακρατεί τα ευµεγέθη υπολείµµατα 
που µπορεί να φράξουν την αποχέτευση 
όπως κουµπιά και νοµίσµατα. 

 

l Διατίθεται µόνο σε ορισµένα µοντέλα: 
τραβήξτε το σωληνάκι πρός τα έξω, αφαιρέστε 
το καπάκι καί στραγγίξτε το ωερό σε ένα 
λεκανάκι.  

 

l Πριν ξεβιδώσετε το φίλτρο, είναι σκόπιµο να 
βάλετε από κάτω ένα απορροφητικό ύφασµα 
ώστε το υπόλοιπο νερό να µην βρέξει το δάπεδο. 

 

l Περιστρέψτε το φίλτρο αριστερόστροφα 
µέχρι το στοπ στην κάθετη θέση. 

 

l Αφαιρέστε και καθαρίστε το φίλτρο, 
τοποθετείστε το στη θέση του και 
περιστρέψτε το δεξιόστροφα. 

 

l Επαναλάβετε τις κινήσεις που περιγράφονται 
πιο πάνω για να τοποθετήσετε όλα τα 
εξαρτήµατα στη θέση τους. 

 

 
 

 
 

 
 
l Εάν η συσκευή θα παραµείνει σε χώρο 
που δεν θερµαίνεται για µεγάλη χρονική 
περίοδο, πρέπει να αδειάσετε όλες τις 
σωληνώσεις από τα υπολείµµατα νερού. 

 

l Αποσυνδέστε το πλυντήριο από την 
παροχή ηλεκτρικού ρεύµατος. 

 

l Αποσυνδέστε την σωλήνα αποχέτευσης 
από την ταινία στήριξης και κατεβάστε 
προς το δάπεδο τη σωλήνα προκειµένου 
να αδειάσετε το νερό σε µια λεκάνη. 

 

l Στερεώστε τη σωλήνα αποχέτευσης στη 
θέση της. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Καθαρισµός θηκών απορρυπαντικού 

Καθαρισµός του φίλτρου 

Οδηγίες για την µεταφορά της 
συσκευής και την προετοιµασία 
για παρατεταµένη αχρησία 
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5. ΓΡΗΓΟΡΟΣ ΟΔΗΓΟΣ 
ΧΡΗΣΗΣ 

Το πλυντήριο αυτό προσαρµόζει αυτόµατα 
την στάθµη νερού στο είδος και την ποσότητα 
του ρουχισµού που πρόκειται να πλυθεί. Με 
αυτό το σύστηµα µειώνεται αισθητά τόσο η 
κατανάλωση όσο και η διάρκεια του κύκλου. 
 

 
 

l Ενεργοποιείστε το πλυντήριο και επιλέξτε 
το πρόγραµµα που θέλετε. 

 

l Ρυθµίστε ανάλογα µε τις ανάγκες σας την 
θερµοκρασία πλύσης και πιέστε τα πλήκτρα 
των πρόσθετων λειτουργιών που θέλετε . 

 

l Πιέστε το πλήκτρο ΕΝΑΡΞΗΣ/ΔΙΑΚΟΠΗΣ 
για να ξεκινήσει το πρόγραµµα. 

 

Εάν κατά την διάρκεια λειτουργίας του πλυντηρίου 
παρουσιαστεί διακοπή ρεύµατος, ένας ειδικός 
µηχανισµός µνήµης θα αποµνηµονεύσει την 
ρύθµιση που έχετε κάνει και µε την επιστροφή της 
σύνδεσης η συσκευή θα συνεχίσει να λειτουργεί 
από το σηµείο που είχε διακοπεί το πρόγραµµα. 
 

l Στο τέλος του προγράµµατος στην οθόνη 
θα εµφανιστεί η ένδειξη “end” ή θα ανάψει 
το αντίστοιχο led. 

 

 
 

l Απενεργοποιείστε το πλυντήριο. 
 

Συµβουλευθείτε το πίνακα προγραµµάτων και 
ακολουθείστε τις οδηγίες µε την σειρά που 
αναφέρονται. Η πιο πάνω οδηγία ισχύει 
ανεξάρτητα από το πρόγραµµα που θα επιλέξετε. 
 

 
 

Πιεσηνερου: 
min 0,05 Mpa 
max 0,8 Mpa 
 

Ταχυτητα στιψιµα τοσ: 
κοιτάξτε την πινακίδα των χαρακτηριστηκών. 
 

Παροχη ρευµατοσ/Ενταση ρευµατοσ/ 
Ταση ρευµατοσ: 
κοιτάξτε την πινακίδα των χαρακτηριστηκών. 
 

6. ΧΕΙΡΙΣΤΗΡΙΑ ΚΑΙ 
ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΑ 

A

B

DC E F G H I

M

L

 
 
A Επιλογέας προγράµµατος µε 
θέση OFF  

B Πλήκτρο ΕΝΑΡΞΗΣ/ΔΙΑΚΟΠΗΣ 
C Πλήκτρο ΕΠΙΛΟΓΗΣ ΣΤΡΟΦΩΝ 
ΣΤΥΨΙΜΑΤΟΣ 

D Πλήκτρο ΕΠΙΛΟΓΗΣ 
ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ 

E Πλήκτρο ΜΕΤΑΘΕΣΗΣ 
ΕΝΑΡΞΗΣ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ 

F Πλήκτρο ΒΑΘΜΟΥ ΒΡΩΜΙΑΣ 
G Πλήκτρο ΠΡΟΣΘΕΤΟΥ 
ΞΕΒΓΑΛΜΑΤΟΣ 

H Πλήκτρο ΕΠΙΛΟΓΩΝ  
I Πλήκτρο ΕΥΚΟΛΟ ΣΙΔΕΡΩΜΑ 
L Ψηφιακή οθόνη 
M Λυχνία ΑΣΦΑΛΙΣΗΣ ΠΟΡΤΑΣ 
 

 

Επιλογή προγράµµατος 

Περιµένετε να σβήσει η φωτεινή ένδειξη 
ασφάλισης της πόρτας: αυτό συµβαίνει 2 
λεπτά µετά το πέρας του προγράµµατος. 

Τεχνικά στοιχεfα 
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l Πιέστε το πλήκτρο ΕΝΑΡΞΗΣ/ΔΙΑΚΟΠΗΣ 
για να ξεκινήσει ο κύκλος πλύσης που επιλέξατε. 

 

l Κατά την διάρκεια και µέχρι την 
ολοκλήρωση του κύκλου ο  επιλογέας 
παραµένει ακίνητος στην θέση που 
αντιστοιχεί στο πρόγραµµα . 

 

l Διακόψτε την λειτουργία της συσκευής 
περιστρέφοντας τον επιλογέα στη θέση 
OFF. 

 

 
 

 
 

 
 
l Πιέστε για να ξεκινήσει ο κύκλος . 
 

 
 
ΠΡΟΣΘΕΣΤΕ Ή ΑΦΑΙΡΕΣΤΕ ΡΟΥΧΑ ΜΕΤΑ 
ΤΗΝ ΕΝΑΡΞΗ ΤΟΥ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΟΣ 
(ΠΑΥΣΗ) 
 
l Πιέστε και κρατήστε το πλήκτρο 
ΕΝΑΡΞΗ/ΠΑΥΣΗ για 2 περίπου 
δευτερόλεπτα (η ενδεικτική λυχνία του θα 
ανάψει και θα  αναβοσβήνει για το χρόνο 
που αποµένει, δείχνοντας έτσι ότι η 
συσκευή έχει διακόψει τη λειτουργία της). 

 
l Περιµένετε 2 λεπτά έως ότου η ασφάλεια 
της συσκευής ξεκλειδώσει την πόρτα. 

 
l Αφού έχετε προσθέσει ή αφαιρέσει 
ρούχα, κλείστε την πόρτα και πιέστε 
το πλήκτρο ΕΝΑΡΞΗ/ΠΑΥΣΗ (το 
πρόγραµµα θα ξεκινήσει από το σηµείο 
που σταµάτησε). 

 
ΑΚΥΡΩΣΗ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΟΣ       
 

l Για να ακυρώσετε ένα πρόγραµµα, 
περιστρέψτε τον επιλογέα στην θέση 
OFF. 

 
l Επιλέξτε ένα νέο πρόγραµµα . 
 
l Επαναφέρετε τον επιλογέα στην θέση  

OFF. 
 

 ΠΡΟΣΟΧΗ:  
Μην ακουµπάτε την οθόνη ενόσω 
συνδέετε τη συσκευή στην παροχή, 
γιατί η  συσκευή ρυθµίζει το σύστηµα 
κατά την διάρκεια των πρώτων 
δευτερόλεπτων: ακουµπώντας την 
οθόνη η  συσκευή δεν µπορεί 
να λειτουργήσει σωστά. Σε αυτή 
την περίπτωση, αποσυνδέστε τη 
συσκευή από την παροχή και 
επαναλάβετε την διαδικασία.  
 
Λειτουργία πόρτας 

Ένας ειδικός µηχανισµός ασφάλειας 
αποτρέπει το τυχαίο άνοιγµα της 
πόρτας µετά το πέρας του κύκλου . 
2 λεπτά µετά την ολοκλήρωση του 
κύκλου η λυχνία ‘’Ασφάλισης της 
πόρτας’’ θα σβήσει και η πόρτα ανοίγει. 

Επιλογέας προγράµµατος µε 
θέση  OFF  

Περιστρέφοντας τον επιλογέα στην 
οθόνη εµφανίζονται οι ρυθµ ίσεις του 
προγράµµατος που έχετε επιλέξει.   
Για εξοικονόµηση ενέργειας στο τέλος του 
κύκλου ή σε περίοδο αδράνειας της 
συσκευής η φωτεινότητα της οθόνης 
µειώνεται. 
 
Σηµείωση: Για να διακόψετε την 
λειτουργία της συσκευής περιστρέψτε 
τον επιλογέα προγράµµατος στη θέση  
OFF . 

Ο επιλογέας προγράµµατος πρέπει να 
επαναφέρεται στη θέση OFF στο τέλος 
του κύκλου ή πριν να επιλέξετε το 
επόµενο κύκλο (διαδοχικές πλύσεις). 

Πλήκτρο ΕΝΑΡΞΗΣ/ΔΙΑΚΟΠΗΣ 

Κλείστε την πόρτα ΠΡΙΝ πιέσετε το 
πλήκτρο  ΕΝΑΡΞΗΣ/ΔΙΑΚΟΠΗΣ. 

Αφού πατήσετε το κουµπί 
ΕΝΑΡΞΗΣ/ΔΙΑΚΟΠΗΣ, η συσκευή 
µπορεί να  χρειαστεί µερικά 
δευτερόλεπτα για να ξεκινήσει. 
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l Πιέζοντας αυτό το πλήκτρο έχετε την 
δυνατότητα να µειώσετε την µέγιστη ταχύτα 
στυψίµατος ή και  να ακυρώσετε τον κύκλο 
στυψίµατος. 
 

l Για να ενεργοποιήσετε ξανά το στύψιµο 
πιέστε το πλήκτρο µέχρι να εµφανιστεί η 
ένδειξη που θέλετε.   

 

 
 

l Η αλλαγή ταχύτητας στυψίµατος γίνεται χωρίς 
να διακοπεί η λειτουργία της συσκευής. 

 

 
 

 
 

l Με την βοήθεια αυτού του πλήκτρου 
µπορείτε να προσαρµόσετε  την 
θερµοκρασία του κύκλου που επιλέξατε 
ανάλογα µε τις ανάγκες σας.  

 

l Η ρύθµιση της θερµοκρασίας δεν µπορεί 
να υπερβεί την µέγιστη προβλεπόµενη 
για το συγκεκριµένο πρόγραµµα 
προκειµένου να µην φθαρεί ο ρουχισµός.  

 

 
 
l Με αυτό το πλήκτρο σας δίνετε η 
δυνατότητα να µεταθέσετε την έναρξη 
λειτουργίας µέχρι 24 ώρες. 

 
l Για να καθυστερήσετε την ώρα έναρξης 
ακολουθείστε την πιο κάτω διαδικασία: 

 

- Επιλέξτε το πρόγραµµα. 
 

- Πιέστε το πλήκτρο µια φορά για να το 
ενεργοποιήσετε(στην οθόνη ε µφανίζετε η 
ένδειξη h00) πιέστε µια φορά για να 
µεταθέσετε κατά 1 ώρα την έναρξη (στην 
οθόνη εµφανίζετε η ένδειξη h01). Κάθε φορά 
που θα πιέζετε το πλήκτρο η έναρξη 
λειτουργίας µετατίθεται κατά 1 ώρα, µέχρι να 
εµφανιστεί στην οθόνη η ένδειξη h24, και να 
ξεκινήσει ο υπολογισµός από το 0 εάν 
πιέσετε εκ νέου  το πλήκτρο. 

 

- Επιβεβαιώστε την ρύθµιση πιέζοντας το 
πλήκτρο ΕΝΑΡΞΗΣ/ΔΙΑΚΟΠΗΣ (στο 
χειριστήριο θα αρχίσει να αναβοσβήνει η 
λυχνία). Εχει ξεκινήσει η µέτρηση του 
χρόνου µετά το πέρας της οποίας το 
πρόγραµµα θα ξεκινήσει αυτόµατα. 

 

l Μπορείτε να ακυρώσετε τη µεταχρονολογηµένη 
έναρξη γυρίζοντας τον επιλογέα στη θέση OFF. 

 

Εάν ενόσω η συσκευή βρίσκεται σε 
λειτουργεί έχετε διακοπή ρεύματος, η 
συσκευή μέσω μιας μνήμης  αποθηκεύει 
τις ρυθμίσεις και με την επαναφορά του 
ρεύματος θα  συνεχίσει από το σημείο 
που έγινε η διακοπή. 
 

 
 

l Με την βοήθεια αυτού του πλήκτρου 
µπορείτε να επιλέξετε µεταξύ 3 
διαβαθµίσεων το βαθµό βρωµιάς του 
ρουχισµού που θα  πλύνετε (ανάλογα µε 
το πόσο βρώµικα είναι τα ρούχα). Η 
λειτουργία αυτή αφορά σε συγκεκριµένα 
προγράµµατα τα οποία µπορείτε να 
πληροφορηθείτε από τον πίνακα 
προγραµµάτων.  

 

Η ενεργοποίηση των πλήκτρων 
λειτουργιών πρέπει να γίνει πριν πιέσετε 
το πλήκτρο ΕΝΑΡΞΗΣ/ΔΙΑΚΟΠΗΣ. 
Εάν επιλέξετε κάποια λειτουργία που 
δεν είναι συµβατή µε το πρόγραµµα η 
αντίστοιχη λυχνία θα αναβοσβήσει και 
µετά θα σβήσει . 

Πλήκτρο ΕΠΙΛΟΓΗΣ ΣΤΡΟΦΩΝ 
ΣΤΥΨΙΜΑΤΟΣ  

Για να αποφευχθούν φθορές στα 
υφάσµατα δεν µπορείτε να αυξήσετε 
πέραν της µέγιστης προβλεπόµενης 
ανά πρόγραµµα, την ταχύτητα του 
στυψίµατος. 
 

Η συσκευή διαθέτει ένα ηλεκτρονικό 
µηχανισµό ο  οποίος αποτρέπει το 
στύψιµο όταν το φορτίο είναι 
ανοµοιόµορφα κατανεµηµένο. 
Με αυτό το τρόπο αποτρέπεται ο θόρυβος 
και οι δονήσεις ενώ εξασφαλίζεται η 
αξιοπιστία της συσκευής.  

Πλήκτρο ΕΠΙΛΟΓΗΣ ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ  
 
 

Πλήκτρο ΜΕΤΑΘΕΣΗΣ ΕΝΑΡΞΗΣ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ  

Πλήκτρο ΒΑΘΜΟΥ ΒΡΩΜΙΑΣ 
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l Μόλις επιλέξετε το πρόγραµµα µια 
φωτεινή ένδειξη θα σας εµφανίσει τον 
βαθµό βρωµιάς του συγκεκριµένου 
προγράµµατος.  

 

l Επιλέγοντας έναν διαφορετικό βαθµό 
βρωµιάς θα ανάψει η αντίστοιχη ένδειξη.  

 

 
 

l Με την βοήθεια αυτού του πλήκτρου 
µπορείτε να προσθέσετε φάσεις 
ξεβγάλµατος στο τέλος του κύκλου της 
πλύσης. Ο µέγιστος αριθµός φάσεων 
ξεβγάλµατος εξαρτάται από το 
πρόγραµµα πλύσης που έχετε επιλέξει. 

 

l Η λειτουργία αυτή έχει σχεδιαστεί για τα 
άτοµα µε ευαίσθητο δέρµα και για όσους 
η παρουσία ελάχιστου απορρυπαντικού 
στο ρουχισµό µπορεί να προκαλέσει 
ερεθισµό και αλλεργία . 

 

l Η λειτουργία αυτή ενδείκνυται και για τα 
µωρουδιακά καθώς και για τις 
περιπτώσεις που ο ρουχισµός που θα 
πλύνετε είναι ιδιαίτερα βρώµικος και έτσι 
θα χρειαστεί να  χρησιµοποιήσετε µεγάλη 
ποσότητα απορρυπαντικού. Η λειτουργία 
αυτή ενδείκνυται και για τις πετσέτες που 
λόγω της υφής τους  τείνουν να 
αποθηκεύουν απορρυπαντικό. 

 

 
 

Οι δυνατότητες επιλογών µε την βοήθεια 
πλήκτρων είναι τρεις: 
 

- ΠΡΟΠΛΥΣΗ 
l Με αυτή την επιλογή ενεργοποιείται η 
φάση πρόπλυσης που είναι ιδιαίτερα 
χρήσιµη για το πλύσιµο ιδιαίτερα 
βρώµικων φορτίων ρουχισµού ,η 
λειτουργία ενεργοποιείται µόνο σε 
συγκεκριµένα προγράµµατα που 
µπορείτε να πληροφορηθείτε στο πίνακα 
προγραµµάτων. 

 

l Η ποσότητα του απορρυπαντικού που θα 
προσθέσετε στην ειδική θήκη πρέπει να 
αντιστοιχεί στο 20% της αναγραφόµενης 
ποσότητας από τον κατασκευαστή του 
απορρυπαντικού, για τον κύκλο της 
πλύσης . 

 

- ΥΓΙΕΙΝΟΣ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΣΕ ΒΑΘΟΣ 
l Με αυτό το πρόγραµµα µπορείτε να 
καθαρίσετε υγιεινά σε βάθος τα ρούχα 
στους 60°C.  

 

- ΚΥΚΛΟΣ ΝΥΚΤΑΣ 
l Με αυτή την επιλογή µπορείτε να 

µειώσετε τις στροφές του κύκλου 
στυψίµατος έως τις 400 σ .α.λ, να 
αυξήσετε την ποσότητα του νερού στην 
τελευταία φάση ξεβγάλµατος ώστε το 
νερό να διεισδύσει οµοιόµορφα στις ίνες. 

 

l  Όταν η συσκευή πρόκειται να διοχετεύσει 
το νερό στο δίκτυο αποχέτευσης  µια 
λυχνία θα αρχίσει να αναβοσβήνει σε 
ένδειξη ότι η λειτουργία της συσκευής  
διακόπτεται προσωρινά.  

 

l Απενεργοποιήστε την επιλογή 
προκειµένου να ολοκληρώσετε τον κύκλο 
µε ένα στύψιµο (την φάση αυτή µπορείτε 
να ακυρώσετε ή να µειώσετε την διάρκεια 
της µε την βοήθεια του αντίστοιχου 
πλήκτρου ) και άδειασµα του νερού. 

 

l  Με την βοήθεια του ηλεκτρονικού 
προγραµµατισµού, η αποχέτευση του 
νερού στις ενδιάµεσες φάσεις γ ίνεται 
αθόρυβα,ώστε η  επιλογή του 
συγκεκριµµένου τρόπου λειτουργίας να 
είναι χρήσιµη για πλύσιµο την νύκτα 
(ώρες κοινής ησυχίας).  

 

 
 

Με αυτή την λειτουργία περιορίζεται το 
τσαλάκωµα του ρουχισµού. Μπορεί να 
χρησιµοποιηθεί σε προγράµµατα για 
’ανάµεικτο’’ ‘ευαίσθητο’ και ‘’µάλλινο’ 
ρουχισµό, ακυρώνει τα ενδιάµεσα στυψίµατα. 
Στο πρόγραµµα για ανάµεικτο ρουχισµό 
µειώνει την διάρκεια του τελευταίου 
στυψίµατος ενώ στα ευαίσθητα και µάλλινα η 
συσκευή δεν αποχετεύει και δεν στύβει 
ενόσω το πλήκτρο βρίσκεται στο OFF. 
 

 
 

Πλήκτρο ΠΡΟΣΘΕΤΟΥ ΞΕΒΓΑΛΜΑΤΟΣ 
 

Πλήκτρο ΕΠΙΛΟΓΩΝ 
 Πλήκτρο ΕΥΚΟΛΟ ΣΙΔΕΡΩΜΑ 

Κατά την διάρκεια της τελευταίας 
φάσης, οι λυχνίες αναβοσβήνουν 
διαπιστώνοντας ότι η συσκευή είναι 
σε αναµονή. Πιέστε το πλήκτρο για 
να  ολοκληρωθεί ο κύκλος. 
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Μέσω της ψηφιακής οθόνης είστε αδιάκοπα 
ενήµερος για την κατάσταση στην οποία 
βρίσκεται η συσκευή.    
 

2

1

8 109

3 4 5 6 7

 
 
1) ΛΥΧΝΙΑ ΚΛΕΙΔΩΜΑΤΟΣ ΠΟΡΤΑΣ 
 

1  
 
l Η ενδεικτική λυχνία ανάβει όταν η πόρτα 
κλείσει καλά. 

 

 
 

l Όταν πιέσετε το πλήκτρο 
ΕΝΑΡΞΗΣ/ΔΙΑΚΟΠΗΣ  εάν η πόρτα είναι 
κλειστή η ενδεικτική λυχνία θα αρχίσει να 
αναβοσβήνει και µετά θα  παραµείνει 
αναµµένη. 

 

 
 

l Ένας ειδικός µηχανισµός ασφάλειας 
παρεµποδίζει το άνοιγµα της πόρτας 
αµέσως µετά το τέλος του κύκλου. 
Περιµένετε 2 λεπτά µετά το τέλος του 
κύκλου ,η λυχνία ασφάλισης της πόρτας 
θα σβήσει τότε µπορείτε να  ανοίξετε την 
πόρτα. Στο τέλος του κύκλου περιστρέψτε τον 
επιλογέα προγράµµατος στη θέση OFF. 

 

2) ΤΑΧΥΤΗΤΑ ΣΤΥΨΙΜΑΤΟΣ  
 

2

 
 

Το εικονίδιο αυτό εµφανίζει την ταχύτητα 
στυψίµατος στο πρόγραµµα που επιλέξατε 
η οποία µπορεί να  τροποποιηθεί ή  να 
ακυρωθεί µε την βοήθεια του αντίστοιχου 
πλήκτρου ρύθµισης στροφών στυψίµατος. 
 
3) ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑ ΚΥΚΛΟΥ  
 

3

 
 

Το εικονίδιο αυτό εµφανίζει την 
θερµοκρασία του νερού στο πρόγραµµα 
που επιλέξατε η οποία µπορεί να 
τροποποιηθεί (‘οπου προβλέπεται) 
κάνοντας χρήση του αντίστοιχου πλήκτρου.  
 
4) ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΤΟΥ ΚΥΚΛΟΥ      
 

4

 
 

l Όταν επιλέγετε πρόγραµµα σ την οθόνη 
εµφανίζεται αυτόµατα η διάρκεια του 
προγράµµατος, οποία µπορεί να διαφέρει 
ανάλογα µε τις επιλογές που έχετε κάνει. 

 

l Καθόλη την διάρκεια του κύκλου στην 
οθόνη εµφανίζεται ο χρόνος που αποµένει για 
την ολοκλήρωση του προγράµµατος. 

 

l Ο υπολογισµός της διάρκειας γίνεται µε 
αναφορά σε ένα σταθερό φορτίο,κατά την 
διάρκεια του κύκλου η συσκευή προσαρµόζει 
τον χρόνο ανάλογα µε το µέγεθος και τη 
σύνθεση του φορτίου που πλένεται. 

 
5) ΒΑΘΜΟΣ ΒΡΩΜΙΑΣ  
 

{5
 

 

l Όταν επιλέξετε ένα πρόγραµµα η  
φωτεινή ένδειξη µε τον εργοστασιακό 

Ψηφιακή Οθόνη  

Κλείστε την πόρτα ΠΡΙΝ πιέσετε το 
πλήκτρο  ΕΝΑΡΞΗΣ/ΔΙΑΚΟΠΗΣ. 

Εάν η πόρτα δεν έχει κλείσει καλά ή 
λυχνία θα αναβοσβήνει για 7 
δευτερόλεπτα και µετά θα ακυρωθεί 
η έναρξη λειτουργίας. Σε αυτή την 
περίπτωση κλείστε καλά την πόρτα 
και πιέστε εκ νέου το πλήκτρο 
ΕΝΑΡΞΗΣ/ΔΙΑΚΟΠΗΣ. 
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προγραµµατισµό βαθµού βρωµιάς που 
αντιστοιχεί στο συγκεκριµένο πρόγραµµα, 
θα ανάψει αυτόµατα.  
 

l Εάν επιλέξετε έναν διαφορετικό βαθµό 
βρωµιάς η  αντίστοιχη ένδειξη θα  ανάψει 
αυτόµατα.  

 

6) ΠΡΟΣΘΕΤΑ ΞΕΒΓΑΛΜΑΤΑ  
 

{

6  
 

Η φωτεινή ένδειξη καταγράφει τις 
πρόσθετες φάσεις ξεβγάλµατος που µπορεί 
να έχετε επιλέξει µε την βοήθεια του 
αντίστοιχου πλήκτρου.  
 

7) ΠΡΟΣΘΕΤΕΣ ΕΠΙΛΟΓΕΣ  
 

}7
 

 

Οι φωτεινές ενδείξεις καταγράφουν τις 
πρόσθετες επιλογές που µπορείτε να 
ενεργοποιήσετε µέσω του αντίστοιχου 
πλήκτρου (ΠΡΟΠΛΥΣΗ, ΥΓΙΕΙΝΟΣ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ 
ΣΕ ΒΑΘΟΣ και ΚΥΚΛΟΣ ΝΥΚΤΑΣ). 
 

8) Wi-Fi (µερικά µοντέλα µόνο)  
 

8  
 

l Στα µοντέλα µε επιλογή λειτουργίας µέσω 
Wi-Fi, το εικονίδιο καταγράφει ότι το 
σύστηµα  Wi-Fi βρίσκεται σε λειτουργία. 

 

l Πληροφορίες σχετικά µε το σύστηµα Wi-
Fi αναγράφονται στο ειδικό εγχειρίδιο που 
συνοδεύει τη συσκευή.  

 

9) ΜΕΤΑΘΕΣΗ ΕΝΑΡΞΗΣ 
 

9  
 

Η φωτεινή ένδειξη αναβοσβήνει όταν έχετε 
ενεργοποιήσει την επιλογή  µετάθεσης 
έναρξης λειτουργίας. 
 

10) Kg Check (η λειτουργία υπολογισµού 
 βάρους φορτίου αφορά µόνο στα 
 προγράµµατα για Συνθετικά και 
 Βαµβακερά). 
 

10 
 
l Κατά την διάρκεια των πρώτων λεπτών 
του κύκλου, η ένδειξη "Kg Check" 
παραµένει ενεργοποιηµένος γιατί ένας 
αισθητήρας καταγράφει το βάρος του 
φορτίου και προσαρµόζει ανάλογα την 
διάρκεια του κύκλου, την ποσότητα του 
νερού και την κατανάλωση της ενέργειας. 

 
l Σε όλες τις φάσεις του κύκλου η ένδειξη 

"Kg Check" εµφανίζει στην οθόνη 
πληροφορίες σχετικά µε το φορτίο και 
κατά την διάρκεια των πρώτων λεπτών 
του κύκλου:  

 
- ρυθµίζει ανάλογα  την απαιτούµενη 
ποσότητα του νερού; 

 
- καθορίζει την διάρκεια του κύκλου της 
πλύσης; 

 
- προγραµµατίζει τις φάσεις ξεβγάλµατος 
ανάλογα µε το είδος του ρουχισµού 
που πλένεται (σύµφωνα µε τον 
προγραµµατισµό που έχει γίνει); 

 
- προσαρµόζει τον ρυθµό περιστροφών 
ανάλογα µε το είδος του ρουχισµού 
(σύµφωνα µε την βασική επιλογή 
προγράµµατος); 

 
- καταγράφει την παρουσία αφρού 
προκειµένου να αυξήσει ,εφόσον 
απαιτείται,την ποσότητα του νερού κατά 
την διάρκεια του ξεβγάλµατος; 

 
- Ρυθµίζει την ταχύτητα του στυψίµατος 
ανάλογα µε το φορτίο αποτρέποντας 
την δηµιουργία άνισο- κατανοµής και 
την πρόκληση κραδασµών. 
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ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ 
kg * 

(MAX.) 
Θερµ.°C Απορρυπαντικό 

Συνιστώµενη Max. 2  1 

 
 Perfect 20°C 
 Mix & Wash  1) 3,5 4 4,5 5,5 20° 20°    

 
  Πλύσιµο σε 
 βάθος στους 40°  1) 3,5 4 4,5 5,5 40° 40°    

 
Υγιεινό πλύσιµο σε 
βάθος στους  60° 3,5 4 4,5 5,5 60° 60°    

 
Perfect Rapid 

59 Min 1,5 2 2,5 3 40° 40°    

 
Κύκλος Διάρκειας 

30 Min 1,5 2 2,5 2,5 30° 30°    

 
Κύκλος Διάρκειας 

14 Min 1 1 1 1,5 30° 30°    

  Baby 1) 3,5 4 4,5 5,5 60° 60°    

 Ξέβγαλµα - - - - - -    

 
Άδειασµα νερού + 

Στύψιµο - - - - - -    

 
Απαλό πλύσιµο / 

Μεταξωτά 1 2 2 2 30° 30°    

 Μάλλινα 1 2 2 2 40° 40°    

 Ευαίσθητα 2 2 2,5 2,5 40° 40°    

  Ανάµικτα 1) 2,5 3 3,5 4 40° 60°   ( ) 

  Βαµβακερά ** 
1) 5 6 7 8 40° 60°   ( ) 

  Λευκά 1) 5 6 7 8 60° 90°   ( ) 
 

 

Πίνακας προγραµµάτων 
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Διαβάστε τις πιο κάτω παρατηρήσεις: 
* Το µέγιστο φορτίο των ρούχων εξαρτάται 
από τον τύπο κάθε συσκευής (δες τον 
πίνακα). 

 

 
 
Η ταχύτητα στυψίµατος µπορεί να µειωθεί για να 
προσαρµοστεί στις οδηγίες που αναγράφουν οι 
ετικέτες του ρουχισµού, η και να ακυρωθεί στην 
περίπτωση πολύ ευαίσθητου ρουχισµού. Αυτό 
γίνεται µε την βοήθεια του πλήκτρου 
ΕΠΙΛΟΓΗΣ ΣΤΡΟΦΩΝ  ΣΤΥΨΙΜΑΤΟΣ. Εάν 
στην ε τικέτα δεν αναφέρονται οδηγίες για το 
στύψιµο µπορείτε να χρησιµοποιήσετε την 
µέγιστη προβλεπόµενη ταχύτητα για το 
συγκεκριµένο πρόγραµµα. 

 Υπέρµετρη ποσότητα απορρυπαντικού 
µπορεί να δηµιουργήσει πολύ αφρό. Εάν η 
συσκευή καταγράψει την παρουσία µεγάλης 
ποσότητας αφρού µπορεί να ακυρώσει τη 
φάση στυψίµατος ή να επιµηκύνει την 
διάρκεια του προγράµµατος και να αυξήσει 
την κατανάλωση του νερού. 
 

( ) Επιλέγεται µόνο µε τη λειτουργία 
ΠΡΟΠΛΥΣΗΣ (διαθέσιµα προγράµµατα 
µε λειτουργία ΠΡΟΠΛΥΣΗΣ). 

 

 

 (Μόνο για τα µοντέλα που διαθέτουν 
θήκη για υγρό απορρυπαντικό) 
Εάν κάποιος ρουχισµός έχει λεκέδες 
που απαιτούν προεργασία µε υγρό 
αφαιρετικό λεκέδων µπορείτε να 
κάνετε την προεργασία στο 
πλυντήριο. 
Τοποθετείστε στη θήκη "2" του 
συρταριού απορρυπαντικών το 
λευκαντικό και επιλέξτε το πρόγραµµα 
‘’ΞΕΒΓΑΛΜΑ’’ Αφού ολοκληρωθεί η 
διαδικασία  περιστρέψτε τον επιλογέα 
προγράµµατος στην θέση OFF, 
τοποθετείστε µέσα στη συσκευή τον 
υπόλοιπο ρουχισµό και επιλέξτε το 
πρόγραµµα που ανταποκρίνεται στις 
ανάγκες σας. 

 

 
 

1) Στα προγράµµατα που προβλέπεται 
µπορείτε να ρυθµίσετε την διάρκεια 
και την ένταση του βαθµού 
πλυσίµατος µε την βοήθεια του 
πλήκτρου ΒΑΘΜΟΥ ΒΡΩΜΙΑΣ. 

 

 

** ΤΥΠΙΚΑ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΑ ΓΙΑ 
ΒΑΜΒΑΚΕΡΑ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΗΝ ΟΔΗΓΙΑ 
(EU) No 1015/2010 και No 1061/2010. 
 
ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ ΓΙΑ ΒΑΜΒΑΚΕΡΑ 
ΣΤΟΥΣ 60°C. 
 

ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ ΓΙΑ ΒΑΜΒΑΚΕΡΑ 
ΣΤΟΥΣ 40°C. 
 

Τα προγράµµατα αυτά είναι κατάλληλα για 
το πλύσιµο βαµβακερού ρουχισµού όχι 
ιδιαίτερα βρώµικου και χαρακτηρίζονται 
για την συνδυασµένη αποτελεσµατικότητα 
καθαρισµού και κατανάλωσης ενέργειας και 
νερού.  
Τα προγράµµατα αυτά έχουν σχεδιαστεί 
έτσι ώστε να α νταποκρίνονται στις 
προδιαγραφές της θερµοκρασίας 
πλυσίµατος που αναγράφουν οι ετικέτες του 
ρουχισµού ,η θερµοκρασία µπορεί να 
εµφανίσει µικρή απόκλιση από εκείνη που 
αναφέρεται στο πίνακα. 
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Η συσκευή διαθέτει µια σειρά από 
ξεχωριστά προγράµµατα για το πλύσιµο 
ρουχισµού µε διαφορετική ένταση βρωµιάς 
προκειµένου να ανταποκριθεί σε όλες τις 
ανάγκες καθαρισµού (βλέπε πίνακα). 
 

Mix Power System + 
Η συσκευή διαθέτει ένα καινοτόµο 
µηχανισµό διάλυσης του απορρυπαντικού 
στο νερό πριν από την έναρξη του κύκλου. 
Ένας πίδακας νερού ψεκάζει µε πίεση το 
διάλυµα αυτό απευθείας στο ρουχισµό.  
Στην αρχική φάση του κύκλου της πλύσης, 
ο υψηλής πίεσης ψεκασµός διευκολύνει τη 
διείσδηση του διαλύµατος στις ίνες των 
ρούχων εξασφαλίζοντας άριστες επιδόσεις 
καθαρισµού σε βάθος. 
 
Το σύστηµα ενεργοποειί το µηχανισµό Mix 
Power, κατά την διάρκεια του ξεβγάλµατος, 
όπου ο  ψεκασµός µε πίεση του νερού 
εξασφαλίζει την ολοσχερή αποµάκρυνση 
των υπολοίπων απορρυπαντικού  από τον 
ρουχισµό. 
 
Perfect 20°C – Mix & Wash  
Η καινοτόµος τεχνολογία "Mix Power 
System +", επιτρέπει το πλύσιµο βαµβακερού, 
συνθετικού και σύµµεικτου ρουχισµού στους 
20°C µε αποτελέσµατα καθαρισµού όπως 
εκείνα µε πλύσιµο στους 40°C. 
Η κατανάλωση αυτού του κύκλου είναι 
µειωµένη περίπου  50% σε σχέση µε ένα 
συµβατικό κύκλο για βαµβακερά  στους 
40°C. Σε αυτό το κύκλο θα ήταν σκόπιµο το 
µέγεθος του φορτίου να µην ξεπερνά τα 2/3 
της µέγιστης χωρητικότητας της συσκευής. 
Το πρόγραµµα α υτό συνδυάζεται µε το 
σύστηµα "Mix & Wash" που σας δίνει 
την δυνατότητα να πλένετε ταυτόχρονα 
διαφορετικά είδη ρουχισµού και χρωµάτων.  
 

 
 

 Πλύσιµο σε βάθος στους 40° 
Το πρόγραµµα αυτό ενδείκνυται για 
βαµβακερό ρουχισµό και εξασφαλίζει 
άριστα αποτελέσµατα καθαρισµού στους 
40°C εξασφαλίζοντας την δυνατότητα 
αξιοποίησης σε χρωµατιστό ρουχισµό.  
 
Υγιεινό πλύσιµο σε βάθος στους  60° 
Το πρόγραµµα αυτό ενδείκνυται για 
βαµβακερό ρουχισµό και έχει σχεδιαστεί 
έτσι ώστε µε την αξιοποίηση της 
τεχνολογίας "Mix Power System +" να 
αποµακρύνει και τους πιο ανθεκτικούς 
λεκέδες στους 60°C. 
 
Perfect Rapid 59 Min  
Το πρόγραµµα αυτό σχεδιάστηκε έτσι ώστε 
να διατηρεί την υψηλή ποιότητα καθαρισµού 
µε σηµαντική µείωση της διάρκειας του 
κύκλου. Το πρόγραµµα αυτό έχει σχεδιαστεί 
για µειωµένο φορτίο (συµβουλευθείτε τον 
πίνακα προγραµµάτων). 
 
Κύκλος Διάρκειας 30 Min 
Ένας πλήρης κύκλος πλύσης (πλύση, 
ξέβγαλµα και στύψιµο). Πρόγραµµα ιδανικό 
για βαµβακερό και σύµµεικτο ρουχισµό που 
δεν είναι ιδιαίτερα βρώµικος. Με αυτό το 
πρόγραµµα η ποσότητα του απορρυπαντικού 
δεν πρέπει να υπερβεί το 20% της 
προτεινόµενης από τον κατασκευαστή 
στάνταρτ ποσότητας µε αυτό τον τρόπο 
αποφεύγετε την σπατάλη. 
 
Κύκλος Διάρκειας 14 Min 
Ένας πλήρης κύκλος πλύσης (πλύση, 
ξέβγαλµα και στύψιµο) Πρόγραµµα ιδανικό 
για βαµβακερό και σύµµεικτο ρουχισµό που 
δεν είναι ιδιαίτερα βρώµικος.. Με αυτό το 
πρόγραµµα η  ποσότητα του απορρυπαντικού 
δεν πρέπει να υπερβεί το 20% της 
προτεινόµενης από τον κατασκευαστή  
στάνταρτ ποσότητας µε αυτό τον τρόπο 
αποφεύγετε την σπατάλη. 
 
Baby 
Αυτό το πρόγραµµα σας επιτρέπει να πλύνετε όλα 
τα ρούχα του µωρού έχοντας τέλεια αποτελέσµατα 
απολύµανσης και καθαριότητας, ρυθ µίζοντας τη 
θερµοκρασία  στο ελάχιστο στους 60°C. 
Για τη µέγιστη απόδοση της απολύµανσης των 
ρούχων συνιστούµε απορρυπαντικά σε µορφή 
σκόνης. 
 

Επιλογή προγράµµατος 
 

 ΠΡΟΣΟΧΗ:  
Ο καινούργιος χρωµατιστός ρουχισµός 
πρέπει να πλένεται ξεχωριστά την 
πρώτη φορά. 
 
Μην τοποθετείτε στο χρωµατιστό 
ρουχισµό ,ρουχισµό ΠΟΥ ΞΕΒΑΦΕΙ. 
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Ξέβγαλµα  
Με αυτό το πρόγραµµα πραγµατοποιούνται 3 
φάσεις ξεβγάλµατος  µε µια ενδιάµεση φάση 
στυψίµατος(µπορείτε να µειώσετε την ταχύτητα ή να 
ακυρώσετε τη φάση µε την βοήθεια του αντίστοιχου 
πλήκτρο). Η φάση αυτή µπορεί να χρησιµοποιηθεί για 
όλους τους τύπους υφάσµατος ακόµα και για το 
ρουχισµό που έχετε πλύνει στο χέρι. 
 
Άδειασµα νερού + Στύψιµο 
Το πρόγραµµα ολοκληρώνει το άδειασµα του 
νερού µε ένα κύκλο στυψίµατος στο µέγιστο αριθµό 
στροφών. Οι στροφές µπορεί  να µειωθούν µε την 
βοήθεια του αντίστοιχου πλήκτρου. 
 
Απαλό πλύσιµο / Μεταξωτά  
Αυτό το πρόγραµµα επιτέπει έναν απαλό 
κύκλο πλύσης στα ρούχα µε ετικέτα "ΜΟΝΟ 
ΓΙΑ ΠΛΥΣΙΜΟ ΣΤΟ ΧΕΡΙ" καθώς και στα 
µεταξωτά/ευαίσθητα υφάσµατα µε ετικέτα 
"ΠΛΥΣΙΜΟ ΣΤΑ ΜΕΤΑΞΩΤΑ". 
 
Μάλλινα 
Ένας κύκλος πλύσης ειδικά σχεδιασµένος για 
µάλλινο ρουχισµό που µπορεί να πλυθεί στο 
πλυντήριο ή ρουχισµό που πλένεται στο χέρι. 

Ευαίσθητα  
Το πρόγραµµα αυτό χαρακτηρίζεται από περιόδους 
διακοπής των περιστροφών. Πρόγραµµα ιδανικό για 
το πλύσιµο ευαίσθητου ρουχισµού. Οι φάσεις 
πλυσίµατος και  ξεβγάλµατος γίνονται µε µεγάλη 
ποσότητα νερού για άριστο  καθαρισµό. 

 
Ανάµικτα  
Πλύσιµο και ξέβγαλµα προσαρµόζονται στον 
ρυθµό περιστροφής του τύµπανου και της 
στάθµης νερού. Το απαλό στύψιµο µειώνει την 
δηµιουργία ζαρώµατος στο ρουχισµό. 

 
Βαµβακερά 40°C - 60°C 
Τα προγράµµατα αυτά είναι κατάλληλα για το πλύσιµο 
βαµβακερού ρουχισµού όχι ιδιαίτερα βρώµικου και 
χαρακτηρίζονται για την συνδυασµένη αποτελεσµατικότητα 
καθαρισµού και κατανάλωσης ενέργειας και νερού. 

 
Λευκά  
Σχεδιασµένο για πεντακάθαρο ρουχισµό. Το τελικό 
στύψιµο γίνεται στην µέγιστη ταχύτητα εξασφαλίζει 
αποτελεσµατική αποµάκρυνση του νερού. 
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7. ΚΕΝΤΡΟ ΤΕΧΝΙΚΗΣ ΥΠΟΣΤΗΡΙΞΗΣ ΚΑΙ ΕΓΓΥΗΣΗΣ 
 
Στην περίπτωση που πιστεύετε ότι το πλυντήριο δεν λειτουργεί σωστά,συµβουλευθείτε το 
µικρό οδηγό που ακολουθεί. Ο οδηγός αυτός περιέχει κάποιες οδηγίες για να επιλύσετε τις 
πιο κοινές βλάβες. 
 
 

Πρόβληµα Πιθανή αιτία –πρακτικές λύσεις 

Το πλυντήριο δεν 
λειτουργεί / δεν 
ενεργοποιείται. 

Βεβαιωθείτε ότι η πρίζα είναι σωστά συνδεδεµένη. 
Βεβαιωθείτε ότι η παροχή λειτουργεί. 
Βεβαιωθείτε ότι επιλέξατε σωστά το πρόγραµµα και ότι η 
ενεργοποίηση του πλυντηρίου έγινε µε το σωστό τρόπο. 
Ελέγξτε αν η ασφάλεια δεν έχει καεί και ότι η πρίζα ρεύµατος 
λειτουργεί. Δοκιµάστε µε µια άλλη συσκευή πχ ένα λαµπτήρα. 
Υπάρχει πιθανότητα να µην έχετε κλείσει σωστά την πόρτα : ανοίξτε 
και ξανακλείστε την πόρτα. 

Το πλυντήριο δεν 
τραβάει νερό. 

Βεβαιωθείτε ότι η βρύση του νερού είναι ανοικτή. 
Βεβαιωθείτε ότι ο χρονοδιακόπτης είναι σωστά ρυθµισµένος. 

Το πλυντήριο δεν 
αποστραγγίζει το νερό. 

Βεβαιωθείτε ότι  το φίλτρο δεν είναι βουλωµένο. 
Ελέγξτε µήπως η σωλήνα αποχέτευσης είναι τσακισµένη. 
Βεβαιωθείτε ότι στο φίλτρο δεν υπάρχουν ξένα σώµατα. 

Διαρροή νερού στο 
δάπεδο κοντά στο 
πλυντήριο. 

Μπορεί να οφείλεται σε διαρροή της τσιµούχας µεταξύ του σωλήνα 
νερού και της βρύσης ,σε αυτή την περίπτωση αντικαταστήστε την και 
σφίξτε στερεά τη σωλήνα στη βρύση. 

Το πλυντήριο δεν 
στύβει. 

Εάν δεν έχει αποχετευτεί εντελώς το νερό το πλυντήριο δεν στύβει , 
περιµένετε µερικά λεπτά. 
Εάν το µοντέλο που έχετε διαθέτει λειτουργία ακύρωσης του κύκλου 
στυψίµατος ,πρέπει να ελέγξετε µήπως την έχετε ενεργοποιήσει. 
Η χρήση µεγάλης ποσότητας απορρυπαντικού µπορεί να είναι η αιτία 
παρεµπόδισης του κύκλου στυψίµατος . Την επόµενη φορά που θα 
χρησιµοποιήσετε το πλυντήριο πρέπει να µειώσετε τη ποσότητα του 
απορρυπαντικού . 

Κατά την διάρκεια 
του στυψίματος 
ακούτε κραδασμούς. 

Είναι πολύ πιθανό να µην έχετε ευθυγραµµίσει σωστά τη συσκευή :σε αυτή 
την περίπτωση ρυθµίστε τα ποδαράκια σύµφωνα µε τις σχετικές οδηγίες. 
Βεβαιωθείτε ότι έχετε αφαιρέσει τις δοκούς στερέωσης κατά την 
µεταφορά. 
Βεβαιωθείτε ότι το φορτίο είναι οµοιόµορφα κατανεµηµένο. 

Εάν αναβοσβήνει 
κάποια λυχνία ή  
εμφανίζεται η ένδειξη 
ERROR. 

Εάν αναβοσβήνει ή εµφανίζεται η ένδειξη error ακολουθούµενη από 
ένα από τους πιο κάτω αριθµούς  n. 0, 1, 5, 7 η 8, επικοινωνήστε 
αµέσως µε το Κέντρο Τεχνικής Υποστήριξης. 
Εάν αναβοσβήνει ή εµφανίζεται η ένδειξη error n. 2, το πλυντήριο δεν 
τραβάει νερό ,βεβαιωθείτε ότι η βρύση νερού είναι ανοικτή. 
Εάν αναβοσβήνει ή εµφανίζεται η ένδειξη error n. 3, το πλυντήριο δεν 
αποχετεύει το νερό ,βεβαιωθείτε ότι η  αποχέτευση δεν είναι 
βουλωµένη και ότι η σωλήνα αποχέτευσης δεν είναι τσακισµένη. 
Εάν αναβοσβήνει ή εµφανίζεται η ένδειξη error n. 4, το πλυντήριο είναι 
υπερφορτωµένο ,κλείστε τη βρύση νερού και επικοινωνήστε µε το 
Κέντρο Τεχνικής Υποστήριξης. 
Εάν αναβοσβήνει ή εµφανίζεται η ένδειξη error n. 9, απενεργοποιείστε 
το πλυντήριο, περιµένετε 10-15 δευτερόλεπτα και πραγµατοποιείστε εκ 
νέου το πρόγραµµα. 
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Η χρήση οικολογικών απορρυπαντικών 
χωρίς άλατα του φωσφόρου  µπορεί να 
εµφανίσει τα εξής επακόλουθα: 
 
- το νερό που αποχετεύεται να είναι πιο 
θολό: αυτό οφείλεται στην ύπαρξη 
αιωρούµενων σωµατιδίων ζεόλιθων µε 
αρνητικά αποτελέσµατα στην ποιότητα 
του ξεβγάλµατος. 

 
- παρουσία άσπρης σκόνης (ζεόλιθοι, στο 
τέλος του κύκλου επάνω στα ρούχα: είναι 
φυσιολογικό ,η σκόνη δεν διεισδύει στις ίνες 
και δεν επηρεάζει το χρώµα τους. 

 
- παρουσία αφρού στο νερό του 
τελευταίου ξεβγάλµατος: δεν πρόκειται 
απαραίτητα για ένδειξη κακού ξεβγάλµατος. 

 
- εµφανή δηµιουργία αφρού: η παρουσία 
αφρού πολύ συχνά οφείλεται στην 
ύπαρξη  επιφανειοδραστικά ανιόντα που 
υπάρχουν στην σύνθεση των 
απορρυπαντικών και τα οποία 
αποµακρύνονται πολύ δύσκολα από το 
ρουχισµό. Σε αυτή την περίπτωση η 
επανάληψη του κύκλου ξεβγάλµατος δεν 
πρόκειται να βελτιώσει την κατάσταση. 

 
Εάν η βλάβη παραµένει ή εάν πιστεύετε ότι 
πρόκειται για κακή λειτουργία επικοινωνήστε 
αµέσως το Κέντρο Τεχνικής Υποστήριξης 
Candy. 
 
Μπορείτε επίσης να επεκτείνετε το 
πρόγραµµα τεχνικής υποστήριξης Candy, 
ώστε να έχετε δωρεάν τεχνική υποστήριξη 
στο σπίτι και όταν η συσκευή βρίσκεται 
εκτός εγγύησης ,γιατί έχει παρέλθει η 
διάρκεια της συµβατικής εγγύησης. 
 
Προσοχή: Η κλήση είναι µε χρέωση ,το 
κόστος χρέωσης θα σας γνωστοποιηθεί 
µέσω ηχητικού µηνύµατος από τον 
τηλεφωνητή του συνεργάτη µε τον οποίο 
θέλετε να επικοινωνήσετε. 
 
Η Candy συµβουλεύει να χρησιµοποιείτε 
αποκλειστικά γνήσια ανταλλακτικά ,τα οποία 
διατίθενται από τα Κέντρα Τεχνικής Υποστήριξης. 

 

 
 

 
 
 

Ο κατασκευαστής δεν φέρει καµία ευθύνη 
για τυχόν τυπογραφικά λάθη που µπορεί να 
εµπεριέχονται σε αυτό το βιβλίο οδηγιών. Ο 
κατασκευαστής διατηρεί το δικαίωµα να 
πραγµατοποιήσει τις τροποποιήσεις που 
θα κρ ίνει αναγκαίες χωρίς να µεταβάλει τα 
κύρια χαρακτηριστικά της συσκευής. 

 

 

Εγγύηση 
Η συσκευή συνοδεύεται από εγγύηση οι 
όροι της οποίας αναγράφονται στο 
πιστοποιητικό που θα βρείτε µέσα στη 
συσκευή. Συµπληρώστε και φυλάξτε το 
πιστοποιητικό εγγύησης για να το δώσετε 
στο Κέντρο Τεχνικής Υποστήριξης Candy, 
στην περίπτωση που παραστεί η ανάγκη. 

Καταχωρείστε τη συσκευή σας! 
Μην χάνετε χρόνο καταχωρείστε αµέσως 
το πλυντήριο σας και ανακαλύψτε τα 
αποκλειστικά πλεονεκτήµατα που σας 
περιµένουν. Ανακαλύψτε το τρόπο στο site 
www.registercandy.com ή καλέστε τον 
αριθµό που αναγράφετε επάνω στο 
σχετικό ενηµερωτικό υλικό. 
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Köszönjük, hogy Candy mosógépet 
vásárolt. Biztosak vagyunk abban, hogy 
megbízhatóan segíti majd Önt a 
mindennapi mosás során, még a kényes 
ruhadarabok esetében is. 
 
Termékét a www.registercandy.com 
címen regisztrálhatja, hogy gyorsabban 
hozzáférhessen a kizárólag a leghűségesebb 
ügyfeleink részére fenntartott kiegészítő 
szolgáltatásokhoz. 
 
A készülék helyes és biztonságos használata, 
valamint az eredményes karbantartásra 
vonatkozó ötletek megismerése érdekében 
olvassa el figyelmesen ezt a kézikönyvet. 
 

 Csak az utasítások figyelmes 
elolvasása után vegye használatba a 
mosógépet. Javasoljuk, hogy őrizze meg a 
kézikönyvet az esetleges későbbi tulajdonosok 
számára. 
 
Kérjük, ellenőrizze, hogy a készüléket a jelen 
használati utasítással, a garanciajeggyel, 
a szervizközpont címével és az 
energiatakarékossági címkével együtt 
szállították-e le. Ellenőrizze azt is, hogy a 
dugókat, az ürítő tömlőt és a folyékony 
mosószeres vagy fehérítőszeres tálcát is 
megkapta-e (csak bizonyos típusok 
esetében). Javasoljuk, hogy ő rizze meg 
ezeket az alkatrészeket. 
 
Minden terméket egy egyedi, 16 
karakterből álló kód azonosít, amelyet 
sorozatszámnak nevezünk. Ez a 
sorozatszám a készülékre ragasztott 
címkére van nyomtatva (az ablakrésznél), 
vagy a termékben található borítékban 
van elhelyezve. Ez a kód egyfajta 
speciális termékazonosító kártya, amelyet 
Önnek regisztrálnia kell, és a Candy 
Ügyfélszolgálatánál is szüksége lesz rá. 

 
 

 

 

A készülék jelölése megfelel az 
elektromos és az elektronikus 
berendezések hulladék-elhelyezéséről 
szóló 2002/96/EK európai irányelvnek 
(WEEE). 

A termék megfelelő hulladék-elhelyezésével 
Ön elősegíti a környezetre és az emberi 
egészségre kifejtett esetleges negatív 
következmények megelőzését, amelyeket a 
termék nem megfelelő hulladékkezelése 
idézhet elő. A terméken lévő szimbólum azt 
jelzi, hogy a termék háztartási hulladékként 
nem kezelhető. A készüléket arra kijelölt, 
elektromos és elektronikus berendezések 
újrahasznosítására alkalmas gyűjtőhelyen kell 
leadni. Az elhelyezést a hulladékkezelésre 
vonatkozó helyi környezetvédelmi szabályokkal 
összhangban kell elvégezni. A termék 
kezelésével, visszanyerésével és 
újrahasznosításával kapcsolatos részletes 
információkért kérjük, vegye fel a kapcsolatot a 
helyi önkormányzattal, a hulladékkezelő 
szolgálattal vagy azzal az üzlettel, ahol a 
terméket vásárolta. 
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1. ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI 
SZABÁLYOK 

l A készüléket háztartásokban és 
hasonló környezetekben történő 
használatra terveztük, például:  
− üzletek, irodák és más 

munkakörnyezetek személyzeti 
konyháiban;  

− tanyaházakban;  
− szállodák, motelek és más 

lakókörnyezetek ügyfelei által;  
− „szoba reggelivel” típusú 

környezetekben.  
A készülék háztartási környezettől vagy 
a tipikus háztartási feladatoktól eltérő 
használata, például szakemberek vagy 
képzett felhasználók által történő 
kereskedelmi használata a fent említett 
alkalmazások esetében sem 
megengedett. Ha a készüléket nem a 
fentiek szerint használják, akkor az 
csökkentheti a készülék élettartamát és 
érvénytelenítheti a gyártó garanciáját. A 
törvények által megengedett mértékben 
a gyártó nem fogadja el a készülék 
sérülését vagy más jellegű olyan 
károsodását vagy kárát, amely az 
otthoni vagy a háztartási használattól 
eltérő használat miatt következik be 
(még akkor sem, ha a készülék otthoni 
vagy háztartási környezetben van). 

 

l A készüléket csak akkor 
használhatják 8 éven felüli gyerekek, 
csökkent fizikai, érzékszervi vagy 
szellemi képességű, illetve 
tapasztalatokkal és ismeretekkel 
nem rendelkező személyek, ha 
felügyeletben részesülnek vagy 
útmutatást kaptak a készülék 
biztonságos használatáról, és 
megértették a készülék használatában 

rejlő veszélyeket. Gyerekek nem 
játszhatnak a készülékkel. 
A tisztítást és a karbantartást nem 
végezhetik felügyelet nélküli gyerekek. 

 
l Ügyelni kell arra, hogy gyerekek 

ne játsszanak a készülékkel. 
 
l Állandó felügyelet hiányában a 3 

évesnél kisebb gyerekeket távol 
kell tartani a készüléktől. 

 

l Ha megsérült a hálózati kábel, akkor a 
veszélyek elkerülése érdekében a 
gyártónak vagy a gyártó hivatalos 
szervizének, vagy egy hasonlóan 
képzett személynek kell azt kicserélnie. 

 
l Csak a készülékkel együtt szállított 

tömlőkészletet használja a vízellátás 
csatlakoztatásához (ne használjon 
régi tömlőkészletet). 

 
l A víznyomásnak 0,05 MPa és 0,8 

MPa között kell lennie.  
 
l Ügyeljen arra, hogy szőnyeg ne 

akadályozza a gép alsó részét vagy 
ne takarja el a szellőzőnyílásokat. 

 

l A kikapcsolt helyzet (KI) úgy érhető 
el, hogy a programválasztó gombon 
lévő jelet függőleges helyzetbe 
állítjuk. A gomb bármilyen más 
helyzete bekapcsolja a mosógépet. 

 
l A telepítés után a készüléket úgy kell 

beállítani, hogy a csatlakozódugó 
hozzáférhető legyen. 

 

l A maximális száraz ruhaadag az 
alkalmazott típustól függ (lásd a 
kapcsolólapot). 

 
l A termék-adatlap a gyártó weboldalán 

tekinthető meg. 
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l A mosógép tisztítása vagy 
karbantartása előtt húzza ki a 
készülék csatlakozódugóját és 
zárja el a vízcsapot. 

 

l Gondoskodjon az elektromos 
rendszer földeléséről. Ha a 
rendszer nincs földelve, akkor 
szakembertől kérjen segítséget. 

 

l Ne használjon átalakítókat, 
elosztókat vagy hosszabbító 
kábeleket. 

 

 
 

l Az ablak kinyitása előtt, ügyeljen 
arra, hogy ne legyen víz a dobban 

 

l A csatlakozódugó kihúzásához ne 
húzza meg a hálózati kábelt vagy a 
készüléket. 

 

l Ne tegye ki a készüléket eső, 
közvetlen napsugárzás vagy más 
időjárási körülmények hatásának. 

 

l A készülék mozgatásakor ne emelje 
meg a mosógépet a gomboknál vagy 
a mosószertároló fióknál fogva. 
Szállítás közben soha ne fektesse a 
készülék ablakát a szállítókocsira. 
Javasoljuk, hogy a mosógépet két 
személy emelje meg. 

 

l Hiba és/vagy hibás működés esetén 
kapcsolja ki a mosógépet, zárja el a 
vízcsapot, és ne fogjon hozzá a 
készülék szakszerűtlen javításához. 
Vegye fel azonnal a kapcsolatot az 
Ügyfélszolgálattal, és kizárólag eredeti 
tartalék alkatrészeket használjon. 
A fenti utasítások betartásának 
elmulasztása veszélyeztetheti a 
készülék biztonságát. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
A készülék a: 
l 2006/95/EC (LVD); 
l 2004/108/EC (EMC); 
l 2009/125/EC (ErP); 
l 2011/65/EU (RoHS); 
európai irányelveknek és azok 
későbbi módosításainak felel 
meg. 

 
 

Biztonsági utasítások 

 FIGYELMEZTETÉS:  
Mosás közben a víz nagyon 
magas hőmérsékletű lehet. 
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2. TELEPÍTÉS 
l Vágja el a csőrögzítő szalagokat, 

vigyázzon, hogy ne sérüljön meg 
a cső és a hálózati kábel. 

 
 
l Csavarozza ki a hátoldalon lévő 2 

vagy 4 csavart (A), és távolítsa el 
a 2 vagy 4 alátétet (B) az 1. 
ábrán látható módon. 

 
 
l Takarja le a 2 vagy 4 furatot a 

borítékban található dugók 
felhasználásával. 

 
 
l Beépített mosógép esetén a 

csőrögzítő szalagok elvágása 
után csavarozza ki a 3 vagy 4 
csavart (A) és távolítsa el a 3 
vagy 4 alátétet (B). 

 
 
l Bizonyos típusok esetében egy 

vagy több alátét beleesik a 
gépbe: az alátétek kiemeléséhez 
döntse előre a mosógépet. 
Takarja le a furatokat a 
borítékban található dugókkal. 

 
 

 
 
 

l Helyezze a polionda lemezt alulra 
a 2. ábrán látható módon (a 
típustól függően az A, a B vagy a 
C változatot vegye figyelembe). 

 

A

AA

A

B

BB

B

1

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3
21

3
12

A

C

B

2

 
 

 

 FIGYELMEZTETÉS:  
Tartsa távol a csomagolóanyagokat 
a gyerekektől! 



 

	
  

46 

 
 

l Csatlakoztassa a vízcsövet a csapra, és 
kizárólag a mosógéppel együtt szállított 
elvezető csövet használja (3 ábra). 

 
NE NYISSA KI A VÍZCSAPOT. 
 
l Bizonyos típusok az alábbi egy vagy több 

funkcióval rendelkezhetnek:: 
 

l HOT&COLD (4 ábra): A nagyobb 
energiatakarékosság érdekében a 
vízhálózati csatlakoztatás meleg vagy hideg 
vízre állítható be. A szürke csövet a hideg 
vizes csapra  , a piros csövet pedig a 
meleg vizes csapra kell csatlakoztatni. A 
mosógép csak hideg vizes csapra 
csatlakoztatható: ebben az esetben 
előfordulhat, hogy egyes programok csak 
néhány perccel később indulnak el. 

 

l AQUASTOP (5 ábra): A vízellátó csövön 
kialakított eszköz leállítja a vízáramlást, ha 
a cső meghibásodik. Ebben az esetben egy 
piros jelzés jelenik meg az „A” ablakban, 
ekkor ki kell cserélni a csövet. A csavaranya 
kicsavarozásához nyomja meg a „B” 
egyirányú zárat. 

 

l AQUAPROTECT - VÉDETT VÍZELLÁTÓ 
CSŐ (6 ábra): Ha szivárog a víz az 
elsődleges belső „A” csőből, akkor az 
áttetsző „B” köpeny tartja meg a vizet, hogy 
befejeződhessen a mosási ciklus. A ciklus 
végén vegye fel a kapcsolatot az 
Ügyfélszolgálattal a vízellátó cső cseréje 
céljából. 

 

 

 
l Igazítsa a mosógépet a falhoz, vigyázzon, 

hogy a cső ne tekeredjen vagy ne sérüljön 
meg. Helyezze az elvezető csövet a kádba, 
vagy ha lehet, csatlakoztassa egy legalább 
50 cm magas fali lefolyócsőbe, amelynek az 
átmérője nagyobb a mosógép csövének 
átmérőjénél (7 ábra). 

 
3

 
 

1

4

 
 

B

A

5

  

B

A

6

 
 

min 50 cm
max 85 cm

+2,6 mt
max

m
ax

 1
00

 c
m

min 4 cm

7

 
 
 

A vízellátás csatlakoztatása 
 

Elhelyezés 
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l A lábak segítségével állítsa vízszintes helyzetbe 
a készüléket a 8 ábrán látható módon: 
a.Fordítsa el a csavaranyát jobbra a 

csavar kioldása céljából;  
b.Fordítsa el a lábat a készülék 

megemeléséhez vagy lesüllyesztéséhez, 
amíg rá nem fekszik a padlóra;  

c.Rögzítse a lábat a csavaranya 
becsavarozásával, amíg az hozzá nem 
illeszkedik a mosógép aljához. 

l Dugja be a mosógép csatlakozódugóját. 
 

 

 

A

B

C

8

 
 

 

 
 

A mosószertároló fiók 3 rekeszre oszlik a 9 
ábrán látható módon: 
 

l  “1” rekesz: az előmosószer számára; 
l  “ ”rekesz: a különleges adalékok, az 

öblítőszerek, a keményítő, az illatanyagok 
stb. számára; 

 

 
 

l “2” rekesz: a mosószer számára. 
 

Egyes típusokhoz folyékony mosószeres 
csésze is tartozik (10 ábra). Ha használni 
szeretné, helyezze a „2” rekeszbe. Ebben 
az esetben a folyékony mosószer a 
megfelelő időben kerül be a dobba. A 
csésze fehérítéshez is használható az 
„Öblítés” program kiválasztásakor. 
 

 

  

2

1
9

 
 

 
10

 
 

 
11

 
 

 

 FIGYELMEZTETÉS:  
Vegye fel a kapcsolatot az Ügyfélszolgálattal, 
ha a hálózati kábel cserére szorul. 

Mosószertároló fiók 

 FIGYELMEZTETÉS:  
Csak folyékony szereket használjon. A 
mosógép úgy van beállítva, hogy 
automatikusan adagolja a adalékokat az 
egyes ciklusokban az utolsó öblítés 
során.. 
 

 FIGYELMEZTETÉS:  
Bizonyos mosószereket nehéz 
eltávolítani. Ebben az esetben egy 
speciális tartály elhelyezését javasoljuk a 
dobban (a példa a 11 ábrán látható). 
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3. GYAKORLATI 
TANÁCSOK 

 
 

FIGYELMEZTETÉS: A ruhák szétválogatásakor 
ügyeljen a következőkre: 
 

- ne hagyjon fémtárgyakat, például elemet, 
gombostűt, pénzérmét a ruhákban; 

- gombolja be a párnahuzatokat, húzza be 
a zipzárakat, húzza meg a laza öveket és 
a hosszú szalagokat; 

- vegye le a görgőket a függönyökről; 
- olvassa el figyelmesen a ruhadarabok 

mosására vonatkozó címkéket; 
- folteltávolítóval távolítsa el a makacs 

szennyeződéseket. 
 
l Plédek, ágytakarók vagy más nehéz 

anyagok mosásakor javasoljuk a 
centrifugázás elhagyását. 

 

l Gyapjúmosáskor figyeljen arra, hogy a 
ruhadarab mosható-e gépben, és meg 
van-e jelölve a „Tiszta élő gyapjú” 
szimbólummal, és el van-e látva a „Nem 
megy össze” vagy a „Géppel mosható” 
címkével. 

 

 
 

Útmutató a készülék környezetbarát és 
gazdaságos használatához. 
 
Maximális ruhaadag 
 

l Az energia, a víz, a mosószer és az 
idő legjobb felhasználása érdekében 
maximális ruhaadagok használatát 
javasoljuk. Két féladag helyett egy teljes 
adag kimosásával akár 50% energiát is 
megtakaríthat. 

 

Van-e szükség előmosásra? 
 

l Csak a nagyon szennyezett ruhák 
esetében! Ha az enyhén és az áltagosan 
szennyezett ruha esetében NEM 
választja ki az előmosást, akkor azzal 
mosóport, időt, vizet és 5-15%-ban 
energiát TAKARÍTHAT MEG. 

Van-e szükség forró mosásra? 
 

l A forró vizes program használatának 
elkerülése érdekében kezelje a foltokat 
folttisztítóval vagy áztassa be a rászáradt 
foltokat tartalmazó ruhákat a mosás előtt. 
A 60°C-os mosóprogram használatával 
50% energia takarítható meg. 

 
Az alábbi rövid útmutató ötleteket 
és javaslatokat tartalmaz a mosószer 
különböző hőmérsékleti értékeken 
történő használatához. A helyes használat 
és a megfelelő adagolás érdekében minden 
esetben olvassa el a mosószerhez 
mellékelt utasításokat. 

 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

Betöltési tanácsok 

Hasznos tanácsok a felhasználó 
számára 

Erősen szennyezett fehér ruhák 
mosásakor a 60°C-os vagy annál 
magasabb hőmérsékletű pamutprogramok 
és normál (nagy teljesítményű) 
mosópor használatát javasoljuk, amely 
olyan fehérítőszereket is tartalmaz, 
amelyek kitűnő eredményeket kínálnak 
közepes/magas hőmérsékleten. 

40°C és 60°C hőmérséklet közötti mosás 
esetén az alkalmazott mosószer feleljen 
meg a textília típusának és a 
szennyezettség mértékének. A normál 
mosóporok a „fehér” vagy a színes 
színtartó, erősen szennyezett anyagokhoz, 
míg a folyékony mosószerek vagy a 
„színvédő” mosóporok az enyhén 
szennyezett színes textíliákhoz alkalmasak. 

A 40°C alatti mosáshoz folyékony 
mosószerek vagy az alacsony 
hőmérsékletű mosásra alkalmas címkével 
ellátott mosószerek használatát javasoljuk. 

Gyapjú- vagy selyem mosáshoz 
kifejezetten az ezekhez az anyagokhoz 
kifejlesztett mosószereket kell használni. 
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4. KARBANTARTÁS ÉS 
TISZTÍTÁS 

A mosógép külső részének tisztításához 
használjon nedves ruhát, és kerülje a dörzsölő 
hatású szerek, az alkohol és/vagy a 
hígítószerek használatát. A szokásos tisztítás 
tekintetében a mosógép nem igényel 
különleges gondozást: tisztítsa ki a fiók 
rekeszeit és a szűrőt. A mosógép 
mozgatásával és a hosszabb ideig tartó 
üzemszünettel kapcsolatban az alábbiakban 
adunk néhány ötletet. 
 
 

 
 
l A mosószer és az adalékanyagok 

felgyülemlésének elkerülése érdekében 
javasoljuk a fiók kitisztítását. 

 

l Kissé megnyomva húzza ki a fiókot, 
mossa le folyóvíz alatt, majd pedig tegye 
vissza a helyére. 

 
 

 
 
l A mosógéphez különleges szűrő tartozik, 

amely felfogja a nagyobb tárgyakat, 
például a gombokat vagy a pénzérméket, 
amelyek eltömíthetnék a lefolyót. 

 

l Csak bizonyos típusokon áll rendelkezésre: 
húzza ki a bordázott tömlőt, vegye ki a dugót, 
és ürítse a vizet egy edénybe.  

 

l A szűrő kicsavarozása előtt helyezzen egy 
nedvszívó rongyot a szűrő alá, hogy a padló 
száraz maradjon. 

 

l Fordítsa el a szűrőt balra, hogy 
függőleges helyzetbe kerüljön. 

 

l Vegye ki és tisztítsa meg a szűrőt, majd 
pedig jobbra csavarozva tegye vissza a 
helyére. 

 

l Az összeszereléshez ismételje meg az előző 
lépéseket fordított sorrendben. 

 

 
 

 
 

 
 
l Ha a mosógépet hosszabb ideig fűtetlen 

helyiségben kell tárolni, akkor engedje ki 
az összes vizet a csövekből. 

 

l Húzza ki a mosógép csatlakozódugóját. 
 

l Kapcsolja le a csövet a szíjról, és engedje 
ki teljesen a vizet egy edénybe. 

 

l Ezt követően rögzítse az elvezető csövet 
a szíjjal. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

A fiók tisztítása 

Szűrőtisztítás 

A mozgatással és a hosszabb 
üzemszünettel kapcsolatos javaslatok. 
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5. RÖVID FELHASZNÁLÓI 
ÚTMUTATÓ 

A mosógép automatikusan hozzáigazítja a 
vízszintet a szennyes ruha típusához és 
mennyiségéhez. Ez a rendszer csökkenti az 
energiafogyasztást, és érezhetően lerövidíti 
a mosási időt is. 
 

 
 

l Kapcsolja be a mosógépet és válassza ki 
a kívánt programot. 

 

l Szükség esetén állítsa be a mosási 
hőmérsékletet, és nyomja le a kívánt 
„opció” gombot. 

 

l A mosás megkezdéséhez nyomja le a 
START/SZÜNET gombot. 

 

Ha a mosógép működése közben áramszünet 
következik be, a készülék memóriája megőrzi 
a beállításokat, és az áramszünet után a 
mosógép annál a ciklusnál folytatja a mosást, 
amelyiknél abbahagyta. 
 

l A program végén az „End” („Vége”) felirat 
jelenik meg a kijelzőn, vagy felgyullad a 
megfelelő LED-égő. 

 

 
 

l Kapcsolja ki a mosógépet. 
 

Bármit is szeretne mosni, tekintse át a 
programtáblázatot és tartsa be a 
működtetési sorrendet. 
 

 
 

Víznyomás: 
min 0,05 Mpa 
max 0,8 Mpa 
 

Centrifugálás: 
lásd a géptörzslapot. 
 

Teljesítményigény/Biztosíték/Hálózati 
feszültség: 
lásd a géptörzslapot. 
 

6. KAPCSOLÓK ÉS 
PROGRAMOK 

A

B

DC E F G H I

M

L

 
 
A Programválasztó gomb KI 

helyzettel 
B START/SZÜNET gomb 
C CENTRIFUGA VÁLASZTÁS gomb 
D HŐMÉRSÉKLETVÁLASZTÁS 

gomb 
E KÉSLELTETETT INDÍTÁS gomb 
F SZENNYEZETTSÉGI SZINT gomb 
G EXTRA ÖBLÍTÉS gomb 
H OPCIÓK gomb 
I KÖNNYŰ VASALÁS gomb 
L Digitális kijelző 
M AJTÓBIZTONSÁG jelzőlámpa 
 

 

Programválasztás 

Várja meg, amíg kialszik az ablakzárat 
jelző lámpa: ez a program vége után 
körülbelül 2 perccel következik be. 

Műszaki adatok 
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l A kiválasztott ciklus beindításához 

nyomja le a START/SZÜNET gombot. 
 

l A program kiválasztása után a 
programválasztó gomb a kiválasztott 
programon marad a ciklus végéig. 

 

l Kapcsolja ki a mosógépet a programválasztó 
gomb KI helyzetbe történő elfordításával. 

 

 
 

 
 

 
 

l Nyomja le a gombot a kiválasztott ciklus 
beindításához. 

 

 
 
RUHADARABOK BERAKÁSA VAGY 
KIVÉTELE A PROGRAM BEINDÍTÁSA 
UTÁN (SZÜNET)  
 
l Nyomja le és körülbelül 2 másodpercig 

tartsa lenyomva a START/SZÜNET 
gombot (egyes jelzőlámpák és a 
hátralévő idő jelző villog, ami azt jelenti, 
hogy a mosógép működése szünetel). 

 
l Várjon 2 percig, amíg a biztonsági 

berendezés oldja az ajtózárat.   
 
l A ruhadarabok berakása vagy kivétele 

után csukja be az ajtót, és nyomja le a 
START/SZÜNET gombot (a gép onnan 
folytatja a mosást, ahol abbahagyta). 

 
A PROGRAM TÖRLÉSE 
 
l A program törléséhez állítsa a 

választógombot a KI helyzetbe. 
 
l Válasszon egy másik programot. 
 
l Állítsa vissza a programválasztó gombot 

a KI helyzetbe. 
 

 FIGYELMEZTETÉS:  
A csatlakozódugó behelyezésekor 
ne érintse meg a kijelzőt, mert az első 
másodpercekben a rendszerek 
beállítását végzi a gép: a kijelző 
megérintése esetén a gép nem képes 
megfelelően működni. Ebben az 
esetben húzza ki a csatlakozódugót, 
és ismételje meg a műveletet. 

Az ajtó kinyitása 
 

A ciklus befejezése után egy speciális 
biztonsági berendezés akadályozza 
meg az ajtó azonnali kinyitását. 
A mosási ciklus befejezése és az 
„Ajtóbiztonság” jelzőlámpa kialvása 
után várjon 2 percet, mielőtt kinyitná 
az ajtót. 
 

Programválasztó gomb KI 
helyzettel 
 

A programválasztó gomb elfordításakor 
felgyullad a kiválasztott program 
beállításait megjelenítő kijelző.  
Energiatakarékossági okokból a ciklus 
végén vagy az inaktív időszakokban 
csökken a kijelző fényereje. 
 
MEGJEGYZÉS: A készülék kikapcsolásához 
fordítsa el a programválasztó gombot  
KI helyzetbe. 

A programválasztó gombot vissza 
kell állítani a KI helyzetbe minden 
egyes ciklus végén, vagy egy új 
mosási ciklus beindításakor a 
következő program kiválasztása és 
beindítása előtt. 
 

START/SZÜNET gomb 
 
Csukja be az ajtót a START/SZÜNET 
gomb lenyomása ELŐTT. 

A START/SZÜNET gomb lenyomása 
után a készülék csak néhány 
másodperc elteltével lép működésbe. 
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l A gomb lenyomásával csökkenthető a 

maximális sebesség, és ha akarja, a 
centrifugálási ciklus törölhető. 

 

l A centrifugálás ismételt aktiválásához 
nyomja le a gombot, amíg el nem éri a 
beállítani kívánt centrifugasebességet. 

 

 
 
l A centrifugálási sebesség a gép 

működésének szüneteltetése nélkül 
módosítható. 

 

 
 

 
 
l Ezzel a gombbal lehet változtatni a 

mosási ciklusok hőmérsékletét.  
 
l A ruhák kímélése érdekében nem lehet a 

legnagyobb megengedett érték fölé 
növelni a hőmérsékletet. 

 

 
 
l Ez a gomb a mosási ciklus előzetes 

beprogramozását teszi lehetővé, ezáltal a 
ciklus kezdete legfeljebb 24 órával 
késleltethető. 

 
l Az indítás késleltetése az alábbi 

eljárással végezhető el: 
 

- Állítsa be a kívánt programot. 
 

- Az aktiváláshoz nyomja le egyszer a 
gombot (h00 felirat jelenik meg a 
kijelzőn), majd pedig nyomja meg ismét 
az 1 órás késleltetés beállításához (h01 
felirat jelenik meg a kijelzőn). Az előre 
beállított késleltetési idő a gomb minden 
egyes lenyomásakor 1 órával növekszik 
mindaddig, amíg a h24 felirat jelenik 
meg a kijelzőn. A gomb ebben a 
helyzetben történő lenyomásával a 
késleltetett indítás ismét nullára áll vissza. 

 
- Erősítse meg a beállítást a 

START/SZÜNET gomb lenyomásával 
(a kijelzőn lévő lámpa villogni 
kezd). Megkezdődik a visszaszámlálás, 
amelynek befejeződésekor a program 
automatikusan elindul. 

 
l A késleltetett indítás a programválasztó 

gomb KI helyzetbe fordításával törölhető. 
 
Ha a gép működése közben áramszünet 
következik be, a készülék speciális 
memóriája tárolja a kiválasztott 
programot, és az áramszolgáltatás 
helyreállítása után ott folytatja a mosást, 
ahol abbahagyta. 
 

 
 
l Ezzel a gombbal a mosási intenzitás 3 

szintje közül lehet választani, attól 
függően, mennyire szennyezettek a 
ruhák, (csak a programtáblázatban jelzett 
néhány program esetében használható). 

 

Az opciógombokat a START/SZÜNET 
gomb lenyomása előtt kell kiválasztani. 
Ha olyan opciót választ, amely nem 
egyeztethető össze a kiválasztott 
programmal, akkor az opciójelző lámpa 
először villog, majd pedig kialszik 

CENTRIFUGA VÁLASZTÁS gomb 
 

Az anyagok kímélése érdekében a 
programválasztás közben az automatikusan 
megengedhető érték fölé nem 
növelhető a fordulatszám. 
 

A gép speciális elektronikus 
berendezéssel van felszerelve, amely 
megakadályozza a centrifugálást, ha a 
berakott ruhaadag egyenetlenül 
oszlik el. 
Ezáltal csökken a gép által keltett zaj 
és vibráció, és meghosszabbodik a 
mosógép élettartama is. 
 

HŐMÉRSÉKLETVÁLASZTÁS gomb 
 
 

KÉSLELTETETT INDÍTÁS gomb 
 

SZENNYEZETTSÉGI SZINT gomb 
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l A program kiválasztása után a jelzőlámpa 
automatikusan jelzi az adott programhoz 
beállított szennyezettségi szintet.  

 
l Egy másik szennyezettségi szint 

kiválasztásakor az annak megfelelő 
jelzőlámpa gyullad ki.  

 

 
 
l Ezzel a gombbal öblítések hajthatók 

végre a mosási ciklus végén. Az extra 
öblítések maximális száma a kiválasztott 
programhoz kapcsolódik. 

 
l Ezt a funkciót érzékeny bőrű emberekkel 

vizsgáltattuk meg, akiknél a legkisebb 
mosószermaradvány is bőrirritációt vagy 
allergiát okozhat. 

 
l Célszerű ezt a funkciót gyermekruhák és 

nagyon piszkos ruhadarabok esetében is 
használni, amelyekhez nagy mennyiségű 
mosószer használata szükséges, vagy 
törülközőanyag mosásához, amelynek 
szövetszálai hajlamosak a mosószer 
megkötésére. 

 

 
 
Háromféle opció közül lehet választani: 
 
- ELŐMOSÁS 
l Ez az opció előmosás elvégzését teszi 

lehetővé, és különösen az erősen 
szennyezett ruhák esetében hasznos 
(csak a programtáblázatban jelzett 
néhány program esetében használható). 

 
l A mosószeres dobozon ajánlott 

mennyiségnek csak a 20%-át javasoljuk 
felhasználni. 
 

- HIGIÉNIA 
l Ezzel az opcióval higiénikussá tehetők a 

ruhadarabok, a mosóprogram hőmérséklete 
eléri a 60°C-ot.  

 

- ÉJSZAKAI CIKLUS 
l Ez az opció 400 fordulat/perc értékre 

csökkenti a közbenső centrifugálást, és 
ahol lehet, növeli a vízszintet az öblítés 
közben; az utolsó öblítés után vízbe 
merülve tartja a ruhát a szövetszálak 
egyenletes eloszlatása céljából.  

 
l Annál a fázisnál, amelynél a program a 

dobban tartja a vizet, a megfelelő 
jelzőlámpa villogása jelzi, hogy a gép 
üzemszüneti állapotban van. 

 
l Törölje az opciót a ciklus szárítással 

(amely a megfelelő gombbal csökkenthető 
vagy törölhető) és ürítési fázissal történő 
befejezése céljából.  

 
l Az elektronikus vezérlésnek köszönhetően 

a közbenső fázisokban a víz ürítése halkan 
történik, így ez az opció nagyon alkalmas 
az éjszakai mosáshoz.  

 
 

 
Ez a funkció a lehető legkisebb mértékűre 
csökkenti a gyűrődést. 
A „vegyes”, a „finom” és a „gyapjú” 
programoknál egyaránt használható, kihagyja a  
közbenső centrifugálásokat. A „vegyes” program 
esetében ez az opció csökkenti az utolsó 
centrifugálás időtartamát, a „finom” és a „gyapjú” 
program esetében pedig a gép nem üríti le a 
vizet és nem centrifugál, amíg nem kapcsoljuk 
ki a gombot. 

 

 
 

EXTRA ÖBLÍTÉS gomb  
 
 

OPCIÓK gomb 
 
 

KÖNNYŰ VASALÁS gomb 
 

Az utolsó fázisban a lámpák villogása 
azt jelzi, hogy a gép szünetet tart. A 
gomb kikapcsolásával befejeződik a 
mosási ciklus. 
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A kijelző rendszer folyamatos tájékoztatást 
ad a gép aktuális helyzetéről. 
 

2

1

8 109

3 4 5 6 7

 
 
1) AJTÓBIZTONSÁG JELZŐLÁMPA 
 

1  
 
l Az ikon az ajtó zárását jelzi. 
 

 
 
l Ha az ajtó zárva van, a START/SZÜNET 

gomb lenyomásakor a jelzőlámpa egy 
pillanatra felvillan, majd égve marad. 

 

 
 
l A ciklus befejezése után egy speciális 

biztonsági berendezés akadályozza meg 
az ajtó azonnali kinyitását. A mosási 
ciklus befejezése és az „Ajtóbiztonság” 
jelzőlámpa kialvása után várjon 2 percet, 
mielőtt kinyitná az ajtót. A ciklus végén 
fordítsa a programválasztó gombot a KI 
helyzetbe. 

 

2) CENTRIFUGÁLÁSI SEBESSÉG  
 

2

 
 
A kiválasztott program centrifugálási 
sebességét mutatja, amely a megfelelő 
gombbal módosítható vagy kihagyható.  
 
3) MOSÁSI HŐMÉRSÉKLET 
 

3

 
 
A kiválasztott program mosási 
hőmérsékletét mutatja, amely a megfelelő 
gombbal (ahol lehet) módosítható.  
 
4) CIKLUSIDŐTARTAM 
 

4

 
 
l A program kiválasztásakor a kijelző 

automatikusan mutatja a ciklus 
időtartamát, amely a választott opcióktól 
függően változhat. 

 
l A program beindulása után a gép 

folyamatos tájékoztatást ad a mosás 
végéig hátralévő időről. 

 
l A szabványos adag alapján a készülék 

kiszámítja a kiválasztott program végéig 
tartó időt, majd pedig a ciklus közben 
korrigálja az időtartamot a ruhaadag 
méretéhez és összetételéhez képest. 

 
5) SZENNYEZETTSÉGI SZINT  
 

{5
 

 
l A program kiválasztása után a jelzőlámpa 

automatikusan jelzi az adott programhoz 
beállított szennyezettségi szintet.  

 

Digitális kijelző 
 

Csukja be az ajtót a START/SZÜNET 
gomb lenyomása ELŐTT.  

Ha az ajtó nincs megfelelően bezárva, 
akkor a lámpa körülbelül 7 
másodpercig tovább villog, majd 
pedig automatikusan törlődik az 
indítási utasítás. Ebben az esetben 
csukja be rendesen az ajtót, és 
nyomja le a START/SZÜNET gombot. 
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l Egy másik szennyezettségi szint 
kiválasztásakor az annak megfelelő 
jelzőlámpa gyullad ki.  

 
6) EXTRA ÖBLÍTÉSEK 
 

{

6  
 
A jelzőlámpák a megfelelő gombbal 
kiválasztott extra öblítéseket mutatják. 
 
7) OPCIÓK 
 

}7
 

 
A jelzőlámpák azt az opciót mutatják, amely 
kiválasztható a megfelelő gombbal 
(ELŐMOSÁS, HIGIÉNIA és ÉJSZAKAI 
CIKLUS). 
 
8) Wi-Fi (csak bizonyos típusoknál)  
 

8  
 
l A Wi-Fi opcióval rendelkező típusok 

esetében az ikon azt jelzi, hogy működik 
a Wi-Fi rendszer.  

 
l A Wi-Fi rendszerrel kapcsolatos további 

információk a gépben lévő speciális 
kézikönyvben találhatók.  

 
9) KÉSLELTETETT INDÍTÁS 
 

9  
 
A késleltetett indítás beállításakor ez a 
lámpa villog. 
 

10) Kg Check (ez a funkció csak a pamut 
 és a szintetikus programok esetében 
 aktív) 
 

10 
 
l A ciklus első perceiben a "Kg Check" 

jelzőlámpa égve marad, miközben az 
intelligens érzékelő megméri a ruha 
súlyát, és ennek megfelelően állítja be 
a ciklusidőt, valamint a víz- és 
áramfogyasztást. 

 
l A "Kg Check" mindegyik mosási 

fázisban lehetővé teszi a dobban lévő 
ruhaadaggal kapcsolatos információk 
figyelemmel kísérését, és a mosás első 
perceiben: 

 
-  beállítja a szükséges vízmennyiséget; 

 
-  meghatározza a mosási ciklus hosszát; 

 
- szabályozza az öblítést a mosáshoz 

kiválasztott textiltípusnak megfelelően; 
 

- a kiválasztott textiltípushoz beállítja a 
dob forgási ritmusát; 

 
- érzékeli a hab jelenlétét, és szükség 

esetén öblítés közben növeli a 
vízmennyiséget; 

 
- a ruhaadagnak megfelelően és a 

kiegyensúlyozatlanság elkerülése érdekében 
beállítja a centrifugálási sebességet. 
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2
1

 
 

 
 

PROGRAM 
kg * 

(max.) 

HŐMÉRSÉKLET 
°C MOSÓSZER 

Ajánlott Max. 2  1 

 
 Perfect 20°C 
 Mix & Wash  1) 3,5 4 4,5 5,5 20° 20°    

  Intenzív 40° 1) 3,5 4 4,5 5,5 40° 40°    

 Higiénikus 60° 3,5 4 4,5 5,5 60° 60°    

 
Perfect Rapid 

59 Min 1,5 2 2,5 3 40° 40°    

 Gyors, 30 perces 1,5 2 2,5 2,5 30° 30°    

 Gyors, 14 perces 1 1 1 1,5 30° 30°    

  Baby 1) 3,5 4 4,5 5,5 60° 60°    

 Öblítés - - - - - -    

 
Vízürítés + 

Centrifugálás - - - - - -    

 Kézi/Selyem 1 2 2 2 30° 30°    

 Gyapjú 1 2 2 2 40° 40°    

 Finom 2 2 2,5 2,5 40° 40°    

  Vegyes 1) 2,5 3 3,5 4 40° 60°   ( ) 

  Pamut ** 
1) 5 6 7 8 40° 60°   ( ) 

  Fehér 1) 5 6 7 8 60° 90°   ( ) 
 

 

Programtáblázat 
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Kérjük, olvassa el az alábbi 
megjegyzéseket: 
* A maximális száraz ruhaadag az 

alkalmazott típustól függ (lásd a 
kapcsolólapot). 

 

 
 
A centrifugálás sebessége csökkenthető a 
ruhadarabok címkéjén található útmutató 
betartása érdekében, vagy a nagyon finom 
textíliák esetében teljesen kikapcsolható 
a centrifugálás, ami a centrifuga 
választókapcsolójával végezhető el. Ez a 
funkció a CENTRIFUGA VÁLASZTÁS 
gombbal aktiválható. 

 Ha a címkén nincs különleges információ, 
akkor az adott program maximális 
centrifugálási sebessége alkalmazható. 
A mosószer túladagolása túlzott habképződést 
eredményezhet. 
Ha a készülék túl sok hab jelenlétét 
érzékeli, akkor kihagyhatja a centrifugálási 
fázist, vagy meghosszabbíthatja a program 
időtartamát és növelheti a vízfelhasználást. 
 

( ) Csak az ELŐMOSÁS opció 
választásakor (ELŐMOSÁS opcióval 
rendelkezésre álló programok). 

 

 
 

 (Csak a folyékony mosószertároló 
rekesszel ellátott típusok esetében) 
Ha csak kevés ruhadarabon 
vannak olyan foltok, amelyeket 
folyékony fehérítőszerrel kell 
kezelnünk, akkor a foltok előzetes 
eltávolítását a mosógépben 
végezhetjük el. 
Öntse bele a fehérítőszert a 
folyékony fehérítő-tartóba, amely 
a mosószeres fiók „2” jelű 
rekeszébe van behelyezve, és 
állítsa be a speciális ÖBLÍTÉS 
programot. 
Ennek a fázisnak a végén fordítsa 
a programválasztó gombot a KI 
helyzetbe, tegye be a többi ruhát, 
és folytassa a normál mosást a 
legmegfelelőbb programmal. 
 

 

 
 

1) A bemutatott programoknál a 
SZENNYEZETTSÉGI SZINT gomb 
segítségével a mosás időtartamát 
és intenzitását állíthatja be. 

 

 

 

** SZABVÁNYOS PAMUTMOSÓ 
PROGRAMOK AZ 1015/2010/EU ÉS 
AZ 1061/2010/EU IRÁNYELVNEK 
MEGFELELŐEN 
 
PAMUTMOSÓ PROGRAM 60°C 
HŐMÉRSÉKLETEN. 
 

PAMUTMOSÓ PROGRAM 40°C 
HŐMÉRSÉKLETEN. 
 
Ezek a programok az átlagosan 
szennyezett pamutruhák tisztítására 
alkalmasak, és a pamutanyagok mosása 
terén a leghatékonyabb programoknak 
tekinthetők a kombinált energia- és 
vízfogyasztás tekintetében. 
Ezeket a programokat a ruhadarabokon 
lévő, hőmérsékletet és mosást jelző 
címkéknek megfelelően fejlesztettük ki; 
a tényleges vízhőmérséklet kissé 
eltérhet a ciklus megadott hőmérsékleti 
értékétől. 
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A mindennapi mosás elősegítése érdekében a 
mosógép speciális programokkal rendelkezik 
a különböző típusú anyagok tisztításához 
és a különböző mértékű szennyeződések 
eltávolításához (lásd a táblázatot). 
 
Mix Power System + 
A mosógép a mosószer és a víz innovatív 
előkeverő rendszerével rendelkezik. Egy 
nagynyomású vízsugár közvetlenül 
permetezi a keveréket a ruhára.  
A mosási ciklus első fázisában a 
nagynyomású permet segíti elő a 
mosóoldat behatolását a szálakba, így a 
legjobb mosási teljesítmény elérése 
érdekében alaposan eltávolítja a 
szennyeződéseket.  
 

A rendszer a "Mix Power System +" 
technológiát az öblítés során is biztosítja, 
így a nagynyomású vízsugár hatására 
teljes mértékben távoznak a 
mosószermaradványok. 
 
Perfect 20°C – Mix & Wash 
Az innovatív "Mix Power System +" 
technológia lehetővé teszi a pamutból, a 
szintetikus anyagokból és a kevert 
anyagokból készült textíliák 20°C-on történő 
mosását, amelynek hatása a 40°C 
hőmérsékleten végzett mosáséval azonos.  
A program energiafogyasztása a 
hagyományos 40°C-os pamutmosásnak 
körülbelül 50%-a.  
A gép teljes befogadóképességének 2/3 
részéig javasoljuk a ruhaadag betöltését.  
Ez a program a "Mix & Wash" 
mosórendszerhez kapcsolódik, amely 
különböző textíliák és színek együttes 
mosását teszi lehetővé. 
 

 
 

 Intenzív 40° 
Ez a program pamutból készült ruhákhoz 
használható, kitűnő eredmények érhetők el 
vele 40°C-on, és különböző textíliák és 
színek kezelését teszi lehetővé.  
 
Higiénikus 60° 
Ez a program pamutból készült ruhákhoz 
használható, kifejezetten a rászáradt foltok 
eltávolítására fejlesztettük ki már 60°C-on, 
ami a "Mix Power System +" 
technológiának köszönhető. 
 
Perfect Rapid 59 Min 
Ez a különlegesen kialakított program a 
kiváló mosóhatás fenntartása mellett 
jelentős mértékben csökkenti a mosási időt. 
A programot csökkentett ruhaadaghoz 
terveztük (lásd a programtáblázatot). 
 
Gyors, 30 perces 
Teljes mosási ciklus (mosás, öblítés és 
centrifugálás). Ez a program elsősorban az 
enyhén szennyezett pamut- és kevertszálas 
anyagokhoz alkalmas. A szükségtelen 
pazarlás elkerülése érdekében ennél a 
programnál a szokásos mosószermennyiségnek 
csak a 20%-át javasoljuk felhasználni. 
 
Gyors, 14 perces 
Teljes mosási ciklus (mosás, öblítés és 
centrifugálás). Ez a program az enyhén 
szennyezett pamut- és kevertszálas 
anyagokhoz alkalmas. A szükségtelen 
pazarlás elkerülése érdekében ennél a 
programnál a szokásos mosószermennyiségnek 
csak a 20%-át javasoljuk felhasználni. 
 
Baby 
Legalább 60°C-os hőmérsékletet beállítva ez a 
program - tökéletes tisztító hatást kifejtve - 
lehetővé teszi az összes gyerekruha kimosását. 
Az optimális tisztító hatás elérése céljából 
mosópor használatát javasoljuk.  
 
Öblítés 
Ez a program három öblítést végez közepes 
centrifugálási sebességgel (ami a megfelelő 
gombbal csökkenthető vagy kihagyható). 
Bármilyen típusú anyag öblítéséhez használható, 
például a kézi mosás után. 
 

Programválasztás 
 

 FIGYELMEZTETÉS:  
Az új színes ruhákat elkülönítve kell 
mosni az első mosás alkalmával. 
 
A NEM SZÍNTARTÓ ANYAGOKAT 
soha nem szabad összekeverni. 



 

 

	
  

H
U

 

59 

Vízürítés + Centrifugálás 
A program leüríti a vizet és maximális 
fordulatszámú centrifugálást végez. A 
CENTRIFUGA VÁLASZTÁS gombbal kiiktatható 
a centrifugálás vagy csökkenthető a 
centrifugálási sebesség. 
 
Kézi/Selyem 
Ezzel a programmal azon ruhadarabok 
finom mosása végezhető el, amelyek 
címkéjük szerint "Csak kézzel moshatók" és 
selyemből készültek, vagy "Mosás 
selyemként" címkével vannak ellátva.  
 
Gyapjú 
Ez a program mosógépben mosható gyapjúruhákhoz 
vagy kézzel mosható ruhadarabokhoz 
kialakított mosási ciklust hajt végre. 
 
Finom 
Ez a program a mosógép működése közben 
szüneteket tart, és különösen alkalmas a finom  
 

textíliák mosásához. A legjobb eredmények 
elérése érdekében a mosás és az öblítés 
magas vízszinttel történik. 
 
Vegyes 
A mosás és az öblítés optimális a dob 
forgásának ritmusa és a vízszint összehangolása 
révén. A kíméletes centrifugázás a gyűrődések 
kialakulásának csökkentését biztosítja. 
 
Pamut 40°C – 60°C 
Ez a program az átlagosan szennyezett 
pamutruhák tisztítására alkalmas, és a 
pamutanyagok mosása terén a leghatékonyabb 
programnak tekinthető a kombinált energia- és 
vízfogyasztás tekintetében. 
 
Fehér 
Tökéletes mosást biztosít. A maximális 
fordulatszámú utolsó centrifugázás még 
hatékonyabb mosást eredményez. 
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7. ÜGYFÉLSZOLGÁLAT ÉS GARANCIA 
 
Ha úgy véli, hogy a mosógép nem működik megfelelően, tekintse át az alábbi rövid 
útmutatót, amely gyakorlati tanácsokat tartalmaz a legtöbb általános probléma 
megoldásához. 
 
 

Probléma Lehetséges okok és gyakorlati megoldások 

A mosógép nem 
működik/nem indul 
be 

Ellenőrizze, hogy be van-e dugaszolva a hálózati csatlakozódugó. 
Ellenőrizze, hogy be van-e kapcsolva a mosógép. 
Ellenőrizze, hogy megfelelően választotta-e ki a kívánt programot, és 
megfelelően indította-e be a gépet. 
Ellenőrizze, hogy nem égett-e ki a biztosíték, és működik-e a fali 
csatlakozóaljzat; ellenőrizze egy másik készülékkel, például egy 
lámpával. 
Lehet, hogy nincs megfelelően becsukva az ablak: nyissa ki és csukja 
be újra. 

A mosógép nem 
telik meg vízzel 

Ellenőrizze, hogy nyitva van-e a csap. 
Ellenőrizze, hogy az időkapcsoló megfelelően van-e beállítva. 

A mosógép nem 
ereszti le a vizet 

Ellenőrizze, hogy nem tömődött-e el a szűrő. 
Ellenőrizze, hogy nem csavarodott-e meg a tömlő. 
Ellenőrizze, hogy nincsenek-e idegen tárgyak a szűrőben. 

Víz szivárog a 
padlóra a mosógép 
körül 

Lehet, hogy szivárog a víz a csaptelep és a vízellátó cső közötti 
tömítésnél. Ebben az esetben cserélje ki a tömítést és húzza meg a 
csatlakozást. 

A mosógép nem 
centrifugál 

Ez amiatt fordulhat elő, hogy nem távozott az összes víz a 
mosógépből: várjon néhány percet. 
Egyes típusokon „nincs centrifugálás” funkció is van: ellenőrizze, hogy 
nincs-e bekapcsolva ez a funkció. 
A túl nagy mennyiségű mosószer akadályozhatja a centrifugálást: a 
következő mosásnál csökkentse a mennyiséget. 

Erőteljes rezgés 
következik be 
centrifugálás közben 

Lehet, hogy a mosógép nincs teljesen vízszintbe állítva: szükség 
esetén állítsa be a lábakat. 
Ellenőrizze, hogy eltávolították-e a szállítókereteket. 
Ellenőrizze, hogy a ruhaadag egyenletesen oszlik-e szét a 
mosógépben. 

Ha egy speciális 
HIBAJELZÉS jelenik 
meg vagy villog 

Ha a 0, 1, 5, 7 vagy 8 számú hiba jelenik meg vagy villog, akkor vegye 
fel a kapcsolatot az Ügyfélszolgálattal. 
Ha a 2 számú hiba jelenik meg vagy villog, akkor a gép nem tölti be a 
vizet. Ellenőrizze, hogy nyitva van-e a csap. 
Ha a 3 számú hiba jelenik meg vagy villog, akkor a gép nem üríti ki 
megfelelően a vizet. Ellenőrizze, hogy az elvezető cső nincs-e 
eltömődve vagy megcsavarodva. 
Ha a 4 számú hiba jelenik meg vagy villog, akkor a gép túlságosan tele 
van. Zárja el a vízcsapot és vegye fel a kapcsolatot az 
Ügyfélszolgálattal. 
Ha a 9 számú hiba jelenik meg vagy villog, akkor kapcsolja ki a 
mosógépet, várjon 10-15 másodpercet, és indítsa újra a programot. 
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A foszfátot nem tartalmazó, környezetbarát 
mosószerek használata az alábbi hatásokkal 
járhat: 
 
- zavarosabb öblítővíz: ez a hatás a 

szuszpenzióban jelenlévő zeolitoknak 
tulajdonítható, amelyek nincsenek 
kedvezőtlen hatással az öblítés 
hatékonyságára. 

 
- fehér por (zeolitok) a ruhán a mosás 

végén: ez normális jelenség, a port nem 
nyeli el az anyag, és nem változik meg az 
anyag színe sem. 

 
- habképződés az utolsó öblítéskor: ez 

nem feltétlenül jelzi azt, hogy gyenge 
minőségű az öblítés. 

 
- erőteljes habzás: ez gyakran a 

mosószerekben található anionos 
felületaktív anyagok miatt következik be, 
amelyeket nehéz eltávolítani a textíliából.  

 Ebben az esetben ne végezzen újabb 
öblítést: egyáltalán nem fog segíteni. 

 
 
 
Ha a probléma továbbra is fennáll vagy a 
készülék hibás működésére gyanakszik, 
haladéktalanul vegye fel a kapcsolatot a 
Candy Ügyfélszolgálatával. 
 
 
 
Regisztrálhat a Candy szervizprogramjába 
is, hogy a garanciaidő lejárta után is 
díjmentes otthoni szervizben részesülhessen. 
 
 
 
Figyelmeztetés: a hívás nem ingyenes. 
A költségekről telefonszolgáltatójának 
ügyfélszolgálata ad tájékoztatást. 
 
 
 
A Candy azt javasolja, hogy mindig eredeti 
tartalék alkatrészeket használjon, amelyek 
az Ügyfélszolgálaton szerezhetők be. 

 

 
 

 
 
 

A gyártó minden felelősséget elhárít a 
termékhez mellékelt füzetben előforduló 
nyomdahibákkal kapcsolatban. Ezen 
kívül a gyártó – a lényeges jellemzők 
megváltoztatása nélkül – fenntartja a 
termékek szükség szerinti módosításának 
jogát. 

 

Garancia 
A termékre a mellékelt garanciajegyen 
található kikötésekkel és feltételekkel 
terjed ki a garancia. A garanciajegyet 
megfelelő módon ki kell tölteni és meg 
kell őrizni, hogy szükség esetén 
bemutathassa a Candy hivatalos 
Szervizközpontjának. 

Regisztrálja termékét! 
Ne vesztegesse az időt. Regisztrálja most 
mosógépét, és fedezze fel az azzal járó 
előnyöket. Tudjon meg többet a 
www.registercandy.com oldalon, vagy 
hívja a mellékelt anyagon található 
telefonszámot. 
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Dziękujemy za dokonany wybór przy zakupie 
pralki Candy. Jesteśmy przekonani, że będzie 
ona Waszym wartościowym sprzymierzeńcem 
w codziennym, bezproblemowym praniu 
bielizny, nawet najdelikatniejszej.   
 
Rejestracji zakupionego przez Ciebie 
produktu możesz dokonać na stronie 
www.registercandy.com, co daje możliwość 
szybszego dostępu do pełnych usług, 
zarezerwowanych wyłącznie dla 
najwierniejszych klientów. 
 
Przeczytanie całości niniejszej Instrukcji 
pozwoli na prawidłowe i bezpieczne 
użytkowanie urządzenia oraz dostarczy 
przydatnych porad dla poprawnej 
konserwacji. 
 
 

 Pralkę można uruchomić wyłącznie 
po uważnym przeczytaniu Instrukcji. Zaleca 
się przechowywanie Instrukcji w dostępnym 
miejscu oraz zachowanie jej dla ewentualnych 
przyszłych właścicieli urządzenia. 
 
Przypominamy o sprawdzeniu, czy przy 
odbiorze urządzenia dołączone do niego są: 
Instrukcja obsługi, dowód gwarancji, lista 
adresów serwisów i etykieta wydajności 
energetycznej. Dodatkowo sprawdzić należy 
czy w opakowaniu znajdują się zatyczki, 
kolanko węża wylewkowego i pojemnik na 
płyn do prania lub wybielacz (tylko dla 
wybranych modeli). Zaleca się przechowywanie 
wszystkich wymienionych przedmiotów. 
 
Każdy produkt posiada unikatowy kod 
składający się z 16 znaków, określany jako 
“numer seryjny”. Można go odnaleźć na 
etykiecie naklejonej na sprzęcie AGD (w 
okolicy okienka załadunku) lub w woreczku 
z dokumentami znajdującym się wewnątrz 
urządzenia. Taki kod jest swego rodzaju 
dowodem osobistym, innym dla każdego 
produktu, służącym do rejestracji urządzenia 
oraz w razie potrzeby skontaktowania się z 
Centrum Serwisu Technicznego Candy. 

 
 

 

 

Nasz sprzęt AGD oznakowany jest 
zgodnie z Dyrektywą Europejską 
2002/96/WE dotyczącą odpadów 
elektrycznych i elektronicznych 
(WEEE). 

Upewniając się, że produkt ten zostanie 
prawidłowo zutylizowany pomożecie uniknąć 
możliwych negatywnych konsekwencji dla 
środowiska naturalnego i zdrowia ludzkiego, 
jakie mogłyby pojawić się w związku z błędnym 
zutylizowaniem produktu po zakończeniu jego 
pracy. Symbol na produkcie oznacza, że 
urządzenie nie może być traktowane jak 
zwyczajny odpad domowy i ż e musi być 
przekazane do najbliższego punktu zbiórki do 
utylizacji urządzeń elektrycznych i 
elektronicznych. Utylizacja musi być wykonana 
zgodnie z normami dotyczącymi środowiska 
naturalnego, obowiązującymi dla utylizacji 
odpadów. Dla uzyskania bardziej 
szczegółowych informacji odnośnie 
unieszkodliwienia, odzysku i utylizacji tego 
produktu, prosimy o skontaktowanie się z 
miejscowym urzędem (wydziałem ekologii i 
ochrony środowiska lub z przedsiębiorstwem 
zajmującym się zbiórką odpadów na waszym 
terenie albo też ze sklepem gdzie produkt 
został zakupiony. 
 
 

 
 

1. OGÓLNE ZASADY BEZPIECZEŃSTWA 

2. INSTALACJA 

3. PRAKTYCZNE PORADY 
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1. OGÓLNE ZASADY 
BEZPIECZEŃSTWA 

l Urządzenie to przeznaczone jest do 
użytku domowego i w podobnych 
warunkach, dla przykładu: 
− w strefach wypoczynku, na terenie 

sklepów, w biurach lub innych 
miejscach pracy; 

− w gospodarstwach agroturystycznych; 
− dla klientów hoteli, moteli lub innych 

podobnych centrach pobytowych; 
− w ośrodkach typu Bed & Breakfast. 
Użytkowanie sprzętu odmienne niż 
typowe dla domowego, jak na 
przykład profesjonalne użytkowanie 
przez osoby przeszkolone i 
specjalistów, jest zabronione także 
w miejscach wyżej opisanych.  
Użytkowanie niezgodne z opisanym 
może zredukować trwałość 
produktu i spowodować utratę 
gwarancji producenta. Wszelkie 
uszkodzenia urządzenia czy innych 
elementów, wynikające z 
użytkowania innego niż domowego 
(także, kiedy sprzęt zainstalowany 
jest w środowisku domowym) w 
oparciu o istniejące prawo nie będą 
uznane przez Producenta. 

 
l Urządzenie to może być użytkowane 

przez dzieci 8-letnie i starsze oraz przez 
osoby o ograniczonych zdolnościach 
fizycznych, czuciowych i umysłowych lub 
niemające doświadczenia i wiedzy, pod 
warunkiem, że będą nadzorowane lub 
pouczone odnośnie bezpiecznego 
użytkowania i że rozumieją 
niebezpieczeństwa, jakie wynikają 
z użytkowania takiego sprzętu. 

Należy unikać możliwości zabawy przez 
dzieci przy użyciu pralki lub jej czyszczenia 
czy konserwacji bez nadzoru. 
 

l Dzieci powinny być pilnowane tak, 
aby nie bawiły się urządzeniem. 

 

l Dzieci poniżej trzeciego roku 
życia mogą obsługiwać pralkę 
wyłącznie pod stałym nadzorem. 

 

l Jeśli przewód zasilania elektrycznego 
zostanie uszkodzony należy 
wymienić go na oryginalny 
Producenta, przez specjalistę lub 
osobę do tego przygotowaną, dla 
uniknięcia jakichkolwiek zagrożeń. 

 

l Do odprowadzenia wody stosować 
wyłącznie przewód dostarczony z 
urządzeniem. Nie używać starych 
przewodów. 

 

l Wymagane ciśnienie wody: 0,05-
0,8 Mpa 

 

l Upewnić się, że podłoże pralki 
oraz przewody wentylacyjne 
znajdujące się od spodu nie są 
zablokowane np dywanikiem. 

 

l Pralka jest “wyłączona” jedynie, kiedy 
właściwy znacznik na pokrętle lub na 
panelu sterowania znajduje się w 
pozycji pionowej. Każda jego inna 
pozycja oznacza, że pralka jest nadal 
“włączona”. 

 

l Przy montażu urządzenie powinno 
być umieszczone w sposób 
umożliwiający dostęp do kontaktu 
zasilania. 

 

l Maksymalny wsad prania suchego 
zależy od modelu pralki (patrz panel 
sterowania). 
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l Odnośnie dodatkowych informacji 
dotyczących produktu lub w celu 
uzyskania danych z karty 
technicznej należy zaznajomić się 
ze stroną internetową Producenta. 

 

 
 

l Przed wykonaniem jakichkolwiek 
prac (czyszczenie i konserwacja) 
należy odłączyć z gniazdka przewód 
zasilania elektrycznego oraz 
zamknąć kranik z dopływem wody. 

 

l Upewnić się, że instalacja 
elektryczna posiada uziemienie. 
W razie jego braku zlecić jego 
wykonanie przez specjalistów. 

 

l Nie zaleca się stosowania adapterów, 
rozgałęźników i/lub przedłużaczy. 

 

 
 

l Przed otwarciem drzwiczek upewnić 
się, że w bębnie nie ma wody. 

 

l Nie ciągnąć przewodu zasilania lub 
samego urządzenia w celu odłączenia 
wtyku z gniazda elektrycznego. 

 

l Nie pozostawiać pralki na działanie 
deszczu, słońca czy innych 
czynników atmosferycznych. 

 

l W przypadku przewozu nie unosić 
pralki za pokrętła czy szufladkę na 
płyn do prania; podczas transportu 
nie opierać nigdy drzwiczek pralki 
na wózku. Zaleca się, aby pralkę 
podnosiły dwie osoby. 

 

l W każdym przypadku uszkodzenia 
i/lub złego funkcjonowania pralki, 
zaleca się jej wyłączenie, 
zamknięcie dopływu wody i nie 
dokonywanie żadnych czynności w 
urządzeniu. Skontaktować się 
natychmiast z Centrum Serwisu 
Technicznego, zamawiając wyłącznie 
oryginalne części zamienne. Brak 
zachowania powyższego może 
spowodować narażenie stanu 
bezpieczeństwa urządzenia. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Urządzenie to zgodne jest z 
następującymi Dyrektywami 
Europejskimi: 
l 2006/95/EC (LVD); 
l 2004/108/EC (EMC); 
l 2009/125/EC (ErP); 
l 2011/65/EU (RoHS); 
wraz ze wszystkimi późniejszymi 
zmianami. 

 

 

Przepisy bezpieczeństwa 

 UWAGA:  
podczas prania woda może 
osiągać bardzo wysokie 
temperatury. 
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2. INSTALACJA 
l Przeciąć opaski podtrzymujące 

przewód wody, zachowując 
ostrożność, aby nie uszkodzić 
rurki czy kabla elektrycznego. 

 
l Odkręcić śruby szt. 2 lub 4 (A) na 

tylnej ścianie i usunąć podkładki 
dystansowe szt. 2 lub 4 (B), patrz 
rysunek 1. 

 
l Zabezpieczyć otwory szt. 2 lub 4 

stosując w tym celu zatyczki 
dostarczonych w woreczku z 
Instrukcją. 

 
l Jeśli pralka jest pod zabudowę, 

po przecięciu opasek przy 
przewodzie należy odkręcić śruby 
szt. 3 lub 4 (A) i usunąć podkładki 
dystansowe szt. 3 lub 4 (B). 

 
l W niektórych modelach, 1 lub 

więcej podkładek dystansowych 
wpadnie do wnętrza urządzenia: 
w celu ich usunięcia należy 
przechylić pralkę do przodu. 
Zaślepić otwory używając w tym 
celu zatyczki dostarczone w 
woreczku. 

 

 
 

l Zastosować materiał wyciszający 
jak pokazano na rysunku 2 (w 
zależności od modelu, wykonać 
zgodnie z wersją A, B lub C). 

 

A

AA

A

B

BB

B

1

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3
21

3
12

A

C

B

2

 
 

 

 UWAGA:  
nie należy pozostawić elementów 
opakowania dostępnych dla 
dzieci. 
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l Podłączyć przewód wody do kranu z 
wodą używając w tym celu wyłącznie 
rurkę dostarczoną z pralką (rys. 3). 

 
NIE ODKRĘCAĆ KRANU. 
 
l Poszczególne modele mogą posiadać 

niektóre z poniższych funkcji: 
 

l HOT&COLD (rys. 4): możliwość 
połączenia do sieci wody ciepłej i zimnej 
dla większej oszczędności energii. 
Podłączyć szary przewód do kraniku z 
zimną wodą  i czerwony przewód do 
kranu wody gorącej. Urządzenie może też 
być podłączone tylko do zimnej wody: w 
takim przypadku rozpoczęcie niektórych 
programów będzie opóźnione o kilka minut. 

 

l AQUASTOP (rys. 5): urządzenie znajdujące 
się na przewodzie doprowadzającym wodę i 
blokujące dopływ wody w sytuacji, gdy 
przewód jest uszkodzony; w takim wypadku 
pojawi się czerwone oznaczenie w okienku 
"A", niezbędna będzie wymiana przewodu. 
Aby odkręcić tulejkę nacisnąć przycisk 
blokujący odkręcenie "B". 

 

l AQUAPROTECT - PRZEWÓD WODY Z 
ZABEZPIECZENIEM (rys. 6): W przypadku 
wycieku wody z głównej rury wewnętrznej 
"A" jego przezroczysta osłona zewnętrzna 
"B" będzie wypełniona wodą, co pozwoli na 
ukończenie bieżącego prania. Po 
zakończeniu cyklu wymienić przewód 
kontaktując się z Centrum Serwisu 
Technicznego. 

 

 
l Przysunąć pralkę do ściany zachowując 

ostrożność, aby przewód wody nie był 
zagięty lub zgnieciony i przyłączyć przewód 
odprowadzający wodę do wanny, zalecamy 
podłączenie do stałego odpływu na 
minimalnej wysokości 50 cm i o średnicy 
większej niż rurka od pralki (rys. 7). 

 
3

 
 

1

4

 
 

B

A

5

  

B

A

6

 
 

min 50 cm
max 85 cm

+2,6 mt
max

m
ax

 1
00

 c
m

min 4 cm

7

 
 
 

Połączenie hydrauliczne 
 

Ustawienie 
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l Wypoziomować pralkę za pomocą 
obrotowych nóżek, jak na rysunku 8: 
a.odkręcić nakrętkę zgodnie z ruchem 

wskazówek zegara dla odblokowania śruby;  
b.obracać nóżkę obniżając ją lub unosząc, tak 

aby przylegała do podłoża; 
c.zablokować nóżkę ponownie dokręcając 

nakrętkę aż do dna pralki. 
l Włożyć wtyk do kontaktu zasilania. 
 

 

 

A

B

C

8

 
 

 

 
 

Szufladka na proszek podzielona jest na 3 
przegródki, jak pokazano na rysunku 9: 
 

l przegródka “1”: przeznaczona jest na 
proszek do prania wstępnego; 

l przegródka “ ”:przeznaczona na specjalne 
dodatki do prania, środki zmiękczające wodę, 
zapachowe, krochmal, itp.; 

 

 
 

l przegródka “2”: przeznaczona na 
proszek do prania zasadniczego. 

 

W niektórych modelach dołączone zostało także 
naczynko do środków piorących w płynie (rys. 10). 
Stosujemy je poprzez wprowadzenie do przegródki 
"2". W ten sposób płynny ś rodek zostanie 
wprowadzony do bębna w odpowiednim momencie. 
Naczynko to będzie także przydatne, jeśli chcemy 
wykonać wybielanie wybierając program "Płukanie". 
 

 

  
 

2

1
9

 
 
 
 

10

 
 
 
 

11

 
 

 

 UWAGA:  
w razie konieczności wymiany przewodu 
zasilania elektrycznego należy skontaktować 
się z Centrum Serwisu Technicznego. 

Szufladka na detergent 

 UWAGA:  
stosować wyłącznie produkty płynne; pralka 
przystosowana jest do automatycznego 
pobierania dodatków podczas ostatniego 
płukania przy każdym cyklu prania. 
 

 UWAGA:  
Niektóre środki piorące są trudne do 
usunięcia. W takim wypadku zaleca się 
zastosowanie pojemniczka ze środkiem 
wkładanego bezpośrednio do bębna 
pralki (przykład na rysunku 11). 
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3. PRAKTYCZNE PORADY 

 
 

UWAGA: Przy sortowaniu odzieży przed 
praniem należy dopilnować, aby: 
 

- usunąć z pranej bielizny przedmioty 
metalowe, takie jak agrafki, spinki, monety; 

- zapiąć pościel, zasunąć zamki błyskawiczne, 
zawiązać luźne paski i długie tasiemki przy 
ubraniach; 

- usunąć z zasłonek rolki do ich przesuwania; 
- uważnie przestrzegać wskazań dotyczących 

prania zamieszczonych na etykietach przy 
ubraniach; 

- usunąć przed praniem ewentualne uporczywe 
plamy przy użyciu specjalnego środka. 

 
l W przypadku prania dywanów, narzut lub 

innej ciężkiej odzieży, zaleca się nie 
stosować wirowania. 

 

l W przypadku prania wyrobów wełnianych 
upewnić się, że produkt nadaje się do 
prania w pralce, sprawdzając czy posiada 
znak “Czysta żywa wełna” oraz informacja 
“nie filcuje się” lub “można prać w pralce”. 

 

 
 

Oto kilka wskazówek dotyczących 
ekonomicznego i przyjaznego środowisku 
użytkowania własnego urządzenia. 
 
Załadowanie do maksimum bębna pralki 
 

l Najlepsze wykorzystanie energii, wody, 
środków piorących i czasu uzyskać można 
przez użycie zalecanej, maksymalnej 
wielkości załadunku. Możliwe jest 
zaoszczędzenie do 50% energii piorąc 
jeden pełny załadunek zamiast prać dwa 
razy połowę wsadu. 

 
Kiedy potrzebne jest pranie wstępne? 
 

l Wyłącznie dla bardzo zabrudzonych ubrań! 
Można zaoszczędzić od 5 do 15% energii 
nie wybierając opcji prania wstępnego dla 
odzieży normalnie zabrudzonej. 

 

Jaką wybrać temperaturę prania? 
 

l Użycie odplamiacza przed praniem w 
pralce zmniejsza potrzebę zastosowania 
temperatury wyższej niż 60°C. Można 
zaoszczędzić do 50% energii stosując 
temperaturę prania 60°C zamiast 90°C. 

 
Poniżej zamieszczamy krótki przewodnik 
z poradami i zaleceniami dotyczącymi 
stosowania ś rodków piorących w zależności 
od temperatury prania. Zawsze należy 
śledzić wskazania znajdujące się na proszku, 
odnośnie właściwego stosowana i dozowania. 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

Wskazówki dotyczące załadunku 
bębna 

Porady dla użytkowników 

W przypadku prania z programem 
bawełna, temperatura od 60°C w górę, 
dla ubrań białych, trwałych i bardzo 
zabrudzonych, zaleca się zastosowanie 
zwyczajnego środka piorącego w 
proszku (heavy-duty), zawierającego 
elementy wybielające i który przy 
średnich-wysokich temperaturach daje 
najlepsze rezultaty. 

W przypadku użycia programów o 
temperaturze pomiędzy 60°C a 40°C, 
wybór środka piorącego musi być 
dokonany w zależności od rodzaju 
pranego materiału, jego koloru i stopnia 
zabrudzenia. Zwykle dla białej, trwałej i 
bardzo zabrudzonej odzieży poleca się 
zwyczajny ś rodek w proszku; dla 
odzieży kolorowej i bez poważnych plam 
zaleca się ś rodek płynny lub w proszku, 
polecany do ochrony kolorów. 

W przypadku prania w niskich 
temperaturach do 40°C, doradzamy 
używanie środków płynnych lub w 
proszku, specjalnie polecanych do 
niskich temperatur. 

W przypadku wełny i jedwabiu, 
używać wyłącznie specjalnych produktów 
przeznaczonych do ich prania. 
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4. CZYSZCZENIE I 
RUTYNOWA 
KONSERWACJA 

Do czyszczenia zewnętrznej obudowy pralki 
zastosuj wilgotną ściereczkę, nie używaj środków 
trących, alkoholu i/lub rozpuszczalników. Pralka 
wymaga czyszczenia w niewielkim stopniu: 
czyszczenie szufladki i czyszczenie filtru; poniżej 
wskazane są także sugestie odnośnie 
przypadków przewożenia lub długich okresów nie 
używania urządzenia. 
 

 
 
l Zalecane jest czyszczenie szufladki dla 

uniknięcia zbierania w jej wnętrzu resztek 
proszku czy dodatków. 

 

l Wyjąć delikatnie szufladkę, wyczyścić 
strumieniem wody i wprowadzić ponownie 
na miejsce. 

 

 
 
l Pralka posiada specjalny filtr, który 

zatrzymuje większe odpady mogące 
zatkać odpływ wody, np. guziki czy 
monety. 

 

l Tylko w niektórych modelach: wyciągnij 
filtr, zdejmij jego korek i zbierz wodę do 
pojemnika. 

 

l Przed odkręceniem filtru dobrze jest 
umieścić pod nim ściereczkę dla uniknięcia 
rozlania na podłogę pozostałości wody. 

 

l Obrócić filtr w kierunku odwrotnym do 
ruchu wskazówek zegara, do zatrzymania 
na pozycji pionowej. 

 

l Wyjąć filtr i oczyścić go; następnie 
umieścić na swoim miejscu i obrócić 
zgodnie z ruchem wskazówek zegara. 

 

l Zamontować wszystkie usunięte elementy 
powtarzając w odwrotnej kolejności 
wszystkie wcześniejsze czynności. 

 

 
 

 
 

 
 
l W przypadku, kiedy pralka pozostaje 

przez dłuższy czas w miejscu 
nieogrzewanym niezbędne jest całkowite 
usunięcie resztek wody z przewodów. 

 

l Odłączyć pralkę od zasilania elektrycznego. 
 

l Rozłączyć opaskę przytrzymującą przewód 
wody obniżając go do posadzki, aby 
usunąć całkowicie wodę. 

 

l Ponownie zamocować opaską przewód 
odprowadzenia wody. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Czyszczenie szufladki 

Czyszczenie filtru 

Sugestie dotyczące przewożenia 
i okresów nie używania pralki 
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5. SKRÓCONA 
INSTRUKCJA OBSŁUGI 

Nasza pralka posiada system 
automatycznego dostosowania poziomu 
wody do rodzaju i ilości prania. System ten 
prowadzi do zredukowania zużycia energii i 
znacznego skrócenia czasu prania. 
 

 
 

l Włączyć pralkę i wybrać potrzebny 
program. 

 

l Zmienić ewentualnie wartość temperatury 
prania i załączyć potrzebne opcje. 

 

l Nacisnąć przycisk START/PAUZA, aby 
uruchomić program prania. 

 

W przypadku zaniku zasilania podczas pracy 
specjalna pamięć pralki zapamięta ustawienia 
i po włączeniu prądu pralka rozpocznie pranie 
w tym momencie, w którym zostało ono 
przerwane. 
 

l Po zakończeniu programu na ekranie 
pojawi się napis “end” lub zapali się 
odpowiednia dioda led. 

 

 
 

l Wyłączyć pralkę. 
 

Dla każdego rodzaju prania sprawdź tabelę 
programów i postępuj zgodnie ze wskazaną 
procedurą. 
 

 
 

Ciśnienie wody: 
min 0,05 Mpa 
max 0,8 Mpa 
 

Wirowanie (obr/min): 
(patrz tabliczka znamionowa) 
 

Moc przyłączeniowa / Bezpiecznik 
zasilania / Napięcie zasilania  
(patrz tabliczka znamionowa) 
 
 

6. STEROWANIE I 
PROGRAMY 

A

B

DC E F G H I

M

L

 
 
A Pokrętło programów prania z 

pozycją OFF (WYŁĄCZ) 

B Przycisk START/PAUZA 
C Przycisk WYBORU WIROWANIA 
D Przycisk WYBORU TEMPERATURY 
E Przycisk OPÓŹNIONEGO STARTU 
F Przycisk WYBORU STOPNIA 

ZABRUDZENIA 
G Przycisk DODATKOWEGO 

PŁUKANIA 
H Przycisk FUNKCJI 

DODATKOWYCH 
I Przycisk ŁATWEGO PRASOWANIA 
L Wyświetlacz cyfrowy 
M Kontrolka BLOKADY DRZWICZEK 
 

 

Wybór programu 

Poczekać aż zgaśnie kontrolka 
blokady drzwiczek: około 2 min po 
zakończeniu programu. 

Dane techniczne 
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l Nacisnąć przycisk START/PAUZA w celu 
uruchomienia wybranego programu. 
 

l Podczas wykonywania programu pokrętło 
wyboru programów pozostaje ustawione 
na wybranym programie do czasu 
zakończenia programu. 
 

l Po zakończeniu programu należy 
wyłączyć pralkę ustawiając pokrętło 
wyboru programów w pozycji OFF. 

 

 
 

 
 

 
 
l Nacisnąć przycisk START/PAUZA, aby 

uruchomić wybrany program prania. 
 

 
 
DODAWANIE LUB USUWANIE ELEMENTÓW 
PO URUCHOMIENIU PROGRAMU (PAUZA) 
 
l Naciśnij i przytrzymaj przycisk 

START/PAUZA na około 2 sekundy 
(niektóre wskaźniki jak kontrolka czasu 
prania zaczną migać, oznacza to że 
działanie urządzenia zostało 
wstrzymane).   

 
l  Odczekaj 2 minuty aż odblokują się 

drzwi.  
 
l Po dodaniu lub usunięciu elementów, 

zamknij drzwi i naciśnij przycisk 
START/PAUZA (program rozpocznie się 
od miejsca zatrzymania). 

 
ANULOWANIE PROGRAMU 
 

l Aby anulować program należy ustawić 
pokrętło wyboru programów w pozycji 
OFF. 

 
l Wybrać inny program. 
 
l Ponownie ustawić pokrętło wyboru 

programów w pozycji OFF. 
 

 UWAGA:  
Nie dotykać wyświetlacza podczas 
podłączania pralki do zasilania, 
ponieważ przez pierwsze klika sekund 
pralka przeprowadza kalibrację 
systemów. Dotknięcie wyświetlacza 
spowoduje błąd i w takiej sytuacji 
należy odłączyć pralkę od zasilania i 
powtórzyć operację. 

Otwieranie drzwiczek 

Specjalne zabezpieczenie  zapobiega 
otwarciu drzwiczek bezpośrednio po 
zakończeniu programu prania. Należy 
odczekać 2 minuty od zakończenia 
programu i po zgaśnięciu wskaźnika 
blokady otworzyć drzwiczki. 

Pokrętło programów prania z 
pozycją OFF (WYŁĄCZ) 

Po przekręceniu pokrętła na 
wyświetlaczu pojawiają się ustawienia 
aktualnie wybranego programu.    
Pod koniec każdego cyklu prania oraz w 
czasie, gdy urządzenie nie pracuje, 
kontrast wyświetlacza zmniejsza się ze 
względu na oszczędność energii. 
 
Uwaga: Aby wyłączyć urządzenie 
należy ustawić pokrętło wyboru 
programów w pozycji OFF. 

Pokrętło wyboru programów należy 
ustawić w pozycji OFF po 
zakończeniu każdego programu lub 
przed wyborem i uruchomieniem 
kolejnego programu prania. 

Przycisk START/PAUZA 

Drzwiczki należy zamknąć PRZED 
naciśnięciem przycisku START/PAUZA.  

Po naciśnięciu przycisku START/PAUZA 
urządzenie po upływie kilku sekund 
rozpocznie program prania. 
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l Przyciśnięcie przycisku powoduje 

zmniejszenie maksymalnej prędkości 
wirowania. Cykl wirowania może również 
zostać wyłączony. 

 
l Aby ponownie włączyć cykl wirowania 

należy naciskać przycisk do czasu 
ustawienia odpowiedniej prędkości 
wirowania. 

 

 

 
l Prędkość wirowania można zmienić bez 

konieczności wstrzymania urządzenia 
(pauzy). 

 

 
 

 
 
l Przycisk służy do zmiany temperatury 

cykli prania. 
 

l W celu ochrony tkanin przez 
zniszczeniem nie jest możliwe ustawienie 
temperatury wyższej niż temperatura 
maksymalna przewidziana dla danego 
programu. 

 
 

 
l Przycisk ten umożliwia uruchomienie 

programu prania z opóźnieniem 
wynoszącym maksymalnie 24 godziny. 

 
l Aby zaprogramować opóźniony start, 

należy: 
 

- Wybrać program prania. 
 

- Nacisnąć jednokrotnie przycisk 
opóźnionego startu (wyświetlacz pokaże 
h00). Kolejne naciśnięcie przycisku 
powoduje opóźnienie uruchomienia 
programu o godzinę (na wyświetlaczy 
pojawi się h01).  Każde kolejne 
naciśnięcie przycisku powoduje 
opóźnienie uruchomienia programu o 
godzinę. Po osiągnięciu wartości 24 
godzin (wyświetlacz pokaże h24), 
kolejne naciśnięcie przycisku spowoduje 
powrót do 0. 

 
- Nacisnąć przycisk START/PAUZA w 

celu rozpoczęcia odliczania czasu 
pozostałego do uruchomienia programu 
(wskaźnik zacznie migać na 
wyświetlaczu). Po upływie zaprogramowanego 
czasu opóźnienia program zostanie 
automatycznie uruchomiony. 

 
l Możliwe jest skasowanie ustawionego 

wcześniej opóźnienia startu programu 
przez ustawienie pokrętła w pozycji 
OFF (WYŁĄCZ). 

 
Jeśli podczas pracy urządzenia wystąpi 
przerwa w zasilaniu, specjalny moduł 
pamięci zapamięta parametry przerwanego 
programu. Po przywróceniu zasilania 
program zostanie wznowiony od miejsca, w 
którym został przerwany. 
 

Funkcje dodatkowe należy wybrać przed 
naciśnięciem przycisku START/PAUZA. 
W przypadku wyboru funkcji 
niekompatybilnej z danym programem, 
wskaźnik funkcji najpierw miga a 
następnie gaśnie. 

Przycisk WYBORU WIROWANIA 

Aby zapobiec uszkodzeniu tkanin nie 
można zwiększyć prędkości ponad 
maksymalną prędkość wirowania 
właściwą dla danego programu. 

Pralka jest wyposażona w specjalną 
elektroniczną blokadę cyklu wirowania w 
sytuacji, gdy pranie jest nierównomiernie 
rozłożone w bębnie. 
Dzięki temu obniżony zostaje poziom 
hałasu i wibracji, co zwiększa żywotność 
pralki. 

Przycisk WYBORU TEMPERATURY 
 

Przycisk OPÓŹNIONEGO STARTU 
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l Przycisk umożliwia wybór trzech 

poziomów intensywności prania, w 
zależności od stopnia zabrudzenia tkanin 
(funkcja jest dostępna z wybranymi 
programami – patrz tabela programów). 

 

l Po wybraniu danego programu 
automatycznie zaświeci się odpowiednia 
kontrolka stopnia zabrudzenia. 

 

l Po wybraniu innego stopnia zabrudzenia 
zaświeci się odpowiednia kontrolka.  

 

 
 

l Przycisk służy do ustawienia 
dodatkowych cykli płukania na koniec 
cyklu prania. Maksymalna liczba 
dodatkowych cykli płukania zależy od 
wybranego programu. 

 

l Funkcja ta jest przeznaczona zwłaszcza 
do prania odzieży dzieci i niemowląt oraz 
osób dorosłych o delikatnej i wrażliwej 
skórze, w przypadku których najmniejsza 
pozostałość środków piorących może 
spowodować podrażnienie lub uczulenie. 

 

l Funkcja ta jest również zalecana do 
prania mocno zabrudzonych ubrań 
dziecięcych, wymagającego dużej ilości 
środka piorącego, oraz do prania tkanin 
ręcznikowych (frotowych), ponieważ 
środek piorący może się z nich ciężko 
wypłukiwać. 

 

 
 

Dostępne są trzy funkcje dodatkowe: 
 
- PRANIE WSTĘPNE  
l Funkcja umożliwia pranie wstępne i jest 

przydatna zwłaszcza w przypadku mocno 
zabrudzonych tkanin (funkcja jest dostępna 
z wybranymi programami – patrz tabela 
programów). 

 

l Zaleca się stosowanie 1/5 zalecanej ilości 
środka piorącego podanego na opakowaniu. 

 

- STERYLIZACJA  
l Program higieniczny umożliwia pozbycie 

się większości bakterii podczas prania. 
Temperatura prania dochodzi do 60°C. 
Szczególnie przeznaczony do prania 
ubrań niemowlęcych oraz odzieży osób z 
obniżoną odpornością. 

 
- TRYB PRACY NOCNEJ 
l Umożliwia zmniejszenie prędkości 

wirowania do 400 obr./min, zwiększenie 
ilości wody podczas fazy płukania oraz 
pozostawienie wody w bębnie po 
końcowym płukaniu, dzięki czemu tkaniny 
nie pogniotą się. 

 

l Gdy woda nadal znajduje się w bębnie 
odpowiednia kontrolka miga, informując 
że pralka jest w stanie pauzy. 

 

l Należy wyłączyć tryb pracy nocnej, by 
zakończyć pranie fazą odwirowania 
(wirowanie można wyłączyć lub 
zmniejszyć jego prędkość odpowiednim 
przyciskiem) oraz wypompowania wody. 

 

l Dzięki elektronicznemu sterowaniu 
wypompowanie wody podczas faz 
pośrednich odbywa się w sposób cichy, 
przez co funkcja ta jest szczególnie 
przydatna do prania nocą. 

 

 
 
Funkcja ta zapobiega gnieceniu się tkanin 
podczas prania. 
Może być stosowana z programami 
„mieszane”, „delikatne” i „wełniane”. 
Umożliwia pominięcie wirowań pośrednich. 
W programie „mieszane” czas ostatniego 
wirowania zostaje skrócony, a w 
programach „delikatne” i „wełniane” woda 
nie zostaje wypompowana a pranie 
odwirowane do czasu wyłączenia funkcji. 
 

 
 

Przycisk WYBORU STOPNIA 
ZABRUDZENIA 
 

Przycisk DODATKOWEGO PŁUKANIA 
 

Przycisk FUNKCJI DODATKOWYCH 
 

Przycisk ŁATWEGO PRASOWANIA 

Podczas ostatniej fazy kontrolka 
miga, informując że pralka jest w 
stanie pauzy. Aby zakończyć cykl 
prania należy wyłączyć ten przycisk. 
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Wyświetlacz w sposób ciągły informuje 
użytkownika o statusie urządzenia. 
 

2

1

8 109

3 4 5 6 7

 
 
1) KONTROLKA BLOKADY DRZWICZEK 
 

1  
 
l Ikona informuje o blokadzie drzwiczek. 
 

 
 
l Po naciśnięciu przycisku START/PAUZA 

przy zamkniętych drzwiczkach kontrolka 
będzie przez chwilę migała a następnie 
zaświeci się. 

 

 
 
l Specjalna blokada zabezpiecza drzwiczki 

przed otwarciem bezpośrednio po 
zakończeniu cyklu. Po zakończeniu cyklu, 
przed otwarciem drzwiczek należy 
odczekać 2 minuty aż kontrolka blokady 
zgaśnie. Po zakończeniu cyklu ustawić 
pokrętło wyboru programu w pozycji OFF. 

 

2) PRĘDKOŚĆ WIROWANIA 
 

2

 
 
Pokazuje prędkość wirowania wybranego 
programu, która może zostać zmieniona lub 
wyłączona odpowiednim przyciskiem. 
 
3) TEMPERATURA PRANIA 
 

3

 
 
Pokazuje temperaturę prania wybranego 
programu, która może zostać zmieniona 
(tam gdzie to możliwe) odpowiednim 
przyciskiem. 
 
4) CZAS CYKLU 
 

4

 
 

l Po wyborze programu na wyświetlaczu 
automatycznie wyświetlony zostanie czas 
cyklu (może on się różnić w zależności od 
wybranych opcji). 

 

l Po rozpoczęciu programu na 
wyświetlaczu podawana jest przez cały 
czas informacja o czasie pozostałym do 
końca prania. 

 

l Pralka oblicza czas do końca wybranego 
programu w oparciu o standardowy wsad. 
Podczas cyklu pralka dokonuje korekty 
czasu na podstawie ilości i rodzaju 
wsadu. 

 
5) POZIOM ZABRUDZENIA 
 

{5
 

 

l Po wybraniu danego programu 
automatycznie zaświeci się kontrolka 

Wyświetlacz cyfrowy 

Drzwiczki należy zamknąć PRZED 
naciśnięciem przycisku START/PAUZA 

Jeśli drzwiczki są nieprawidłowo 
zamknięte kontrolka miga przez ok. 7 
sekund. Po upływie tego czasu komenda 
start zostanie automatycznie anulowana. 
W takim przypadku należy zamknąć 
prawidłowo drzwiczki i nacisnąć 
przycisk START/PAUZA. 
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stopnia zabrudzenia ustawionego dla 
takiego programu. 

 

l Po wybraniu innego stopnia zabrudzenia 
zaświeci się odpowiednia kontrolka. 

 
6) DODATKOWE PŁUKANIE 
 

{

6  
 
Kontrolka pokazuje dodatkowe płukania 
wybrane odpowiednim przyciskiem. 
 
7) FUNKCJE DODATKOWE 
 

}7
 

 
Kontrolki pokazują funkcje, które mogą być 
wybrane odpowiednim przyciskiem 
(PRANIE WSTĘPNE, STERYLIZACJA i 
TRYB PRACY NOCNEJ). 
 
8) Funkcja Wi-Fi (tylko wybrane modele) 
 

8  
 
l W modelach z funkcją Wi-Fi stosowna 

ikona informuje o działaniu systemu Wi-Fi. 
 
l Opis działania systemu Wi-Fi znajduje się 

w osobnej instrukcji, umieszczonej 
wewnątrz bębna pralki. 

 
9) DODATKOWE PŁUKANIE 
 

9  
 
Ikona miga po ustawieniu opóźnionego 
startu. 
 

10) Kg Check (funkcja dostępna tylko z 
 programami "bawełniane" i "syntetyczne") 
 

10 
 
l W pierwszych minutach cyklu kontrolka 

"Kg Check" świeci się, a inteligentny 
czujnik waży pranie i dostosowuje 
odpowiedni czas trwania cyklu oraz ilość 
wody i prądu. 

 
l Podczas każdej fazy prania funkcja 

"Kg Check" umożliwia sprawdzenie 
informacji dotyczących wsadu w bębnie i 
podczas pierwszych minut prania: 

 
- dostosowuje ilość wymaganej wody; 

 
- oblicza czas trwania cyklu prania; 

 
- dostosowuje płukanie do wybranego 

rodzaju tkaniny; 
 

- dostosowuje rytm obrotów bębna do 
wybranego rodzaju tkaniny; 

 
- wykrywa obecność piany i w razie 

potrzeby zwiększa ilość wody podczas 
płukania; 

 
- dostosowuje prędkość wirowania do 

wsadu (nierównomierny rozkład prania 
wewnątrz bębna). 
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2
1

 
 

 
 

PROGRAM 
kg * 

(Maks.) 
TEMP.°C DETERGENT 

Zalecana Maks. 2  1 

 
 Perfect 20°C 
 Mix & Wash  1) 3,5 4 4,5 5,5 20° 20°    

  Intensywne 40° 1) 3,5 4 4,5 5,5 40° 40°    

 Higieniczne 60° 3,5 4 4,5 5,5 60° 60°    

 
Perfect Rapid 

59 Min 1,5 2 2,5 3 40° 40°    

 
Szybkie pranie 

w 30 minut 1,5 2 2,5 2,5 30° 30°    

 
Szybkie pranie 

w 14 minut 1 1 1 1,5 30° 30°    

  Baby 1) 3,5 4 4,5 5,5 60° 60°    

 Płukanie - - - - - -    

 
Wypompowanie 

wody i wirowanie - - - - - -    

 Ręczne/Jedwabne 1 2 2 2 30° 30°    

 Wełna 1 2 2 2 40° 40°    

 Delikatne 2 2 2,5 2,5 40° 40°    

  Mieszane 1) 2,5 3 3,5 4 40° 60°   ( ) 

  Bawełna ** 
1) 5 6 7 8 40° 60°   ( ) 

  Białe 1) 5 6 7 8 60° 90°   ( ) 
 

 

Tabela programów 
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* Maksymalny wsad prania suchego zależy 

od modelu pralki (patrz panel sterowania). 
 

 
 
Prędkość wirowania może zostać 
zmniejszona tak aby odpowiadała zaleceniom 
na metkach ubrań. Dla tkanin delikatnych 
możliwe jest również całkowite wyłączenie 
wirowania przyciskiem prędkości wirowania. 
Funkcję tę można włączyć przyciskiem 
WIBORU WIROWANIA 
Jeśli metka nie podaje konkretnych zaleceń 
możliwe jest zastosowanie maksymalnej 
prędkości wirowania dla programu. 

 Dodanie zbyt dużej ilości środka piorącego 
może spowodować nadmierne pienienie. 
Jeśli pralka wykryje nadmierne pienienie 
może pominąć wirowanie lub wydłużyć 
program i zwiększyć pobór wody. 
 

( ) Tylko kiedy włączona jest opcja 
PRANIA WSTĘPNEGO (dotyczy 
tylko programów z dostępną opcją 
PRANIA WSTĘPNEGO). 

 

 
 

 (Tylko modele z komorą na 
środek piorący w płynie) 
Jeśli tylko niektóre rzeczy do 
prania mają plamy, które 
wymagają użycia wybielacza w 
płynie, możliwe jest wstępne 
usunięcie plam w pralce. 
Nalać wybielacza do pojemnika 
na wybielacz w płynie w komorze 
oznaczonej 2 w szufladzie na 
środki piorące i ustawić program 
specjalny PŁUKANIE. 
Po zakończeniu cyklu ustawić 
programator w pozycji OFF, włożyć 
resztę prania i kontynuować 
standardowe pranie z wykorzystaniem 
wybranego programu. 

 

 
 

1) Dla wybranych programów 
możliwe jest dostosowanie czasu 
trwania i intensywności prania 
przyciskiem WYBORU STOPNIA 
ZABRUDZENIA. 

 

 

 

** STANDARDOWE PROGRAMY DO 
PRANIA BAWEŁNY ZGODNIE Z 
ROZPORZĄDZENIAMI KOMISJI (UE) nr 
1015/2010 i 1061/2010. 
 
PROGRAM BAWEŁNA W 
TEMPERATURZE 60°C. 
 

PROGRAM BAWEŁNA W 
TEMPERATURZE 40°C. 
 
Programy te są przeznaczone do 
prania średnio zabrudzonych tkanin 
bawełnianych i są najbardziej efektywne 
pod względem łącznego zużycia energii 
i wody. 
Programy zostały opracowane tak aby 
temperatura prania była dostosowana 
do temperatur na metkach ubrań, przy 
czym faktyczna temperatura wody 
może nieznacznie różnić się od 
zadeklarowanej temperatury cyklu. 
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Pralka posiada specjalne programy 
umożliwiające pranie rożnych rodzajów 
tkanin przy różnych stopniach zabrudzenia 
(patrz tabela). 
 
Mix Power System + 
Pralka jest wyposażona w innowacyjny 
system wstępnego mieszania ś rodka 
piorącego i wody. Strumień mieszanki jest 
rozpylany pod wysokim ciśnieniem 
bezpośrednio na pranie.  
W początkowej fazie prania podawana pod 
ciśnieniem mieszanka ułatwia przenikanie 
detergentu pomiędzy włóknami tkaniny 
zapewniając skuteczne usuwanie zabrudzeń 
i wyższą efektywność prania. 
 
Technologia "Mix Power System +" pozwala 
na dokładne wypłukiwanie środka piorącego 
z prania dzięki rozpylanemu pod wysokim 
ciśnieniem strumieniowi wody. 
 
Perfect 20°C – Mix & Wash 
Innowacyjna technologia "Mix Power System +" 
umożliwia pranie tkanin bawełnianych, 
syntetycznych i mieszanych w temperaturze 
20°C, zapewniając skuteczność prania 
porównywalną z praniem w temperaturze 
40°C. 
Zużycie prądu wynosi mniej więcej połowę 
zużycia dla standardowego programu 
prania bawełny w 40°C. 
Zaleca się nie przekraczać 2/3 
maksymalnego wsadu pralki. 
Program ten jest dostępny w połączeniu z 
programem "Mix & Wash" umożliwiającym 
pranie razem różnego rodzaju tkanin 
białych i kolorowych. 
 

 
 

 Intensywne 40°  
Program ten jest przeznaczony do prania 
tkanin bawełnianych i zapewnia doskonałą 
czystość prania w temperaturze 40°C.  
 
Higieniczne 60° 
Program ten jest przeznaczony do prania 
tkanin bawełnianych i dzięki technologii 
"Mix Power System +" zapewnia usunięcie 
trudnych zabrudzeń już w temperaturze 60°C. 
Dodatkowo niszczy większość bakterii. 
 
Perfect Rapid 59 Min  
Specjalny program krótkiego prania 
zapewniający doskonałe efekty prania. 
Program jest przeznaczony do prania mniejszej 
ilości tkanin (patrz tabela programów). 
 
Szybkie pranie w 30 minut 
Pełny cykl prania (pranie, płukanie, 
wirowanie). Program jest przeznaczony 
zwłaszcza do prania nieznacznie 
zabrudzonych tkanin bawełnianych i 
mieszanych. Zaleca się stosowanie 1/5 
ilości standardowo stosowanego środka do 
prania. 
 
Szybkie pranie w 14 minut 
Pełny cykl prania (pranie, płukanie, 
wirowanie). Program jest przeznaczony do 
prania nieznacznie zabrudzonych tkanin 
bawełnianych i mieszanych. Zaleca się 
stosowanie 1/5 ilości standardowo 
stosowanego środka do prania. 
 
Baby 
Program ten gwarantuje idealną czystość 
oraz higienę prania wszystkich dziecięcych 
ubrań,  dzięki dodatkowym cyklom podczas 
prania i płukania oraz wysokiej temperaturze 
60°C. 
By zapewnić jak najlepsze efekty prania, 
rekomendujemy użycie detergentu w proszku.  
 
Płukanie 
Program trzech płukań przy średniej 
prędkości wirowania (odpowiednim 
przyciskiem płukanie można wyłączyć lub 
zmniejszyć jego prędkość). Program do 
płukania wszelkiego rodzaju tkanin, na 
przykład po praniu ręcznym. 
 

Wybór programu 
 

 UWAGA:  
Kolorowe ubrania za pierwszym razem 
należy prać osobno. 
 
Nie wolno prać  razem odzieży o 
NIETRWAŁYCH kolorach. 
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Wypompowanie wody i wirowanie 
Program wypompowuje wodę i wiruje 
pranie przy maksymalnej prędkości. 
Możliwe jest wyłączenie wirowania i 
zmniejszenie prędkości wirowania 
przyciskiem WYBÓR WIROWANIA. 

 
Ręczne/Jedwabne  
Program ten pozwala na delikatny cykl 
prania odzieży określonej  jako "Pranie 
ręczne" oraz prania jedwabiu lub 
określonych jako "delikatne jak jedwab" na 
etykiecie tkaniny. 

 
Wełna 
Program do prania tkanin wełnianych 
nadających się do prania w pralce lub do 
prania rzeczy wymagających prania ręcznego. 

Delikatne 
Program przeznaczony do prania tkanin 
delikatnych. Łą czy naprzemiennie cykle pracy 
i przerw. Cykle prania i płukania są 
przeprowadzane przy wysokim poziomie wody. 
 
Mieszane 
Cykle prania i płukania są dostosowane do rytmu 
obrotu bębna oraz poziomu wody. Dzięki 
delikatnemu wirowaniu tkaniny nie gniotą się. 
 
Bawełna 40-60°C 
Program do prania średnio zabrudzonych 
tkanin bawełnianych. Najbardziej efektywny 
pod względem łącznego zużycia energii i wody. 
 
Białe 
Program do prania tkanin białych. Ostatnie 
wirowanie jest przeprowadzane przy 
maksymalnej prędkości. 
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7. CENTRUM SERWISU TECHNICZNEGO I GWARANCJA 
 
W przypadku podejrzenia, że pralka nie działa poprawnie przeczytać poniższy krótki 
przewodnik zawierający kilka praktycznych sugestii, mających na celu pomóc w 
rozwiązaniu najczęstszych awarii. 
 

Problem Możliwe przyczyny i praktyczne rozwiązania 

Pralka nie działa / nie 
rozpoczyna pracy 

Sprawdzić, czy wtyk został poprawnie umieszczony w kontakcie. 
Upewnić się, że nie brakuje zasilania. 
Sprawdzić czy poprawnie wybrano potrzebny program pracy oraz 
uruchomiono pralkę. 
Upewnić się, czy bezpiecznik nie został spalony i czy kontakt zasilania 
nie jest uszkodzony przy pomocy innego urządzenia elektrycznego, 
np. lampki. 
Możliwe jest, że drzwiczki pralki nie są domknięte prawidłowo: 
otworzyć je i ponownie zamknąć. 

Pralka nie pobiera 
wody 

Skontrolować, czy kranik z wodą jest otwarty. 
Sprawdzić, czy programator jest poprawnie wyregulowany. 

Pralka nie 
odprowadza wody 

Zweryfikować czy filtr nie jest zatkany. 
Upewnić się, ze przewód odprowadzania wody nie jest zagięty. 
Sprawdzić, czy wewnątrz filtra nie ma obcych ciał. 

Woda na posadzce 
wokół pralki 

Możliwe, że przyczyną jest uszkodzenie uszczelki znajdującej się 
pomiędzy kranikiem a przewodem wody; w takim przypadku wymienić 
uszczelkę i dokładnie przykręcić przewód do kranika. 

Nie działa wirówka Przyczyną być może jest fakt, że woda nie została jeszcze usunięta w 
całości: odczekać kilka minut. 
Niektóre modele posiadają funkcję “wyłączenie wirowania”: sprawdzić 
czy nie została uruchomiona. 
Zbyt duża ilość środka piorącego może uniemożliwić wykonanie 
wirowania: zmniejszyć ilość przy następnych praniach. 

Podczas wirowania 
odczuwalne są silne 
wibracje 

Pralka być może nie jest prawidłowo wypoziomowana: w takim 
przypadku wyregulować nóżki (patrz właściwy rozdział). 
Sprawdzić czy usunięte zostały listwy zabezpieczające w transporcie. 
Sprawdzić czy załadunek pralki rozłożony jest równomiernie. 

W przypadku 
pulsowania kontrolki 
lub pojawienia się 
jakiegoś BŁĘDU 

Jeśli pulsuje lub pojawia się błąd nr 0, 1, 5, 7 lub 8, skontaktować się 
bezpośrednio z Centrum Serwisowym. 
Jeśli pulsuje lub pojawia się błąd nr 2, urządzenie nie pobiera wody, 
sprawdzić czy kranik jest otwarty. 
Jeśli pulsuje lub pojawia się błąd nr 3, urządzenie nie odprowadza 
wody, sprawdzić czy wypust wody nie jest zablokowany i czy przewód 
nie jest zagięty. 
Jeśli pulsuje lub pojawia się błąd nr 4, urządzenie jest przepełnione 
wodą; zakręcić kran z wodą i skontaktować się z Centrum 
Serwisowym. 
Jeśli pulsuje lub pojawia się błąd nr 9, wyłączyć pralkę, odczekać 10-
15 sekund i ponownie załączyć program. 
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Stosowanie środków piorących bez 
fosforanów może spowodować następujące 
rezultaty: 
 
- woda z płukania może być bardziej 

mętna: jest to wynik obecności zawiesiny 
zeolitów, która nie powoduje negatywnych 
efektów dla skuteczności płukania. 

 
- obecność białego proszku (zeolitów) na 

praniu po jego zakończeniu: jest to 
normalne zjawisko, proszek nie przyczepia 
się do materiału, ani nie zmienia jego 
koloru. 

 
- obecność piany w wodzie z ostatniego 

płukania: nie musi to oznaczać 
nieskutecznego płukania. 

 
- tworzenie się znacznej ilości piany: często 

spowodowane obecnością anionowych 
środków powierzchniowo czynnych w 
składzie środków piorących, które są trudne 
do usunięcia z pranych materiałów. 

 W takim wypadku nie jest konieczne 
wykonywanie dodatkowych cyklów płukania 
dla usunięcia tego zjawiska: nie spowoduje 
to żadnej zmiany. 

 
Jeśli utrudnienie nie ustępuje lub wydaje 
się, ż e jest to jakieś uszkodzenie pralki, 
należy bezzwłocznie skontaktować się z 
Centrum Serwisu Technicznego Candy. 

 
Istnieje też możliwość skorzystania z 
programu pomocowego Candy, uzyskując 
w ten sposób darmową pomoc naszego 
specjalisty we własnym domu, także w 
okresie pogwarancyjnym. 

 
Uwaga: połączenie telefoniczne jest 
odpłatne; o jego koszcie zostaniecie 
poinformowani w komunikacie głosowym 
przez Obsługę Klienta używanego przez 
was operatora sieci telefonicznej. 

 
Candy zaleca używanie zawsze oryginalnych 
części zamiennych, które dostępne są w 
naszym Centrum Serwisu Technicznego. 

 

 
 

 
 
 

Producent nie jest odpowiedzialny za 
ewentualne błędy wynikające z druku 
niniejszej Instrukcji załączonej do urządzenia. 
Dodatkowo Producent pozostawia sobie 
prawo do wprowadzania zmian, jakie okażą 
się konieczne we własnych produktach, bez 
naruszania zasadniczej ich charakterystyki. 

Gwarancja  
Urządzenie posiada gwarancję na 
warunkach i w granicach określonych w 
karcie gwarancyjnej, dostarczonej wraz z 
produktem. Karta gwarancyjna powinna 
być przechowywana i odpowiednio 
wypełniona, aby móc ją w razie potrzeby 
przedstawić w autoryzowanym Centrum 
Serwisu Technicznego Candy. 

Zarejestruj Twoje urządzenie! 
Nie trać czasu i zarejestruj jak najszybciej 
Twoją pralkę, by móc odkryć całą serię 
korzyści, jakie czekają tylko na Ciebie. 
Przeczytaj jak to zrobić na stronie 
www.registercandy.com lub telefonując 
pod numer telefonu znajdujący się we 
właściwych materiałach. 
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Zahvaljujemo Vam se što ste odabrali 
Candy mašine za pranje veša. Sigurni smo 
da će Vas nova mašina za pranje veša 
dobro služiti dugi niz godina kako za pranje 
odeće, tako i za pranje vrlo osetljivog veša. 
 
Svoju novu mašinu za pranje veša možete 
registrovati na www.registercandy.com i na 
taj način dobiti brži pristup dodatnim 
uslugama, namenjenim isključivo za naše 
najvernije kupce. 
 
Pažljivo pročitajte ovo uputstvo, jer sadrži 
podatke za pravilno i sigurno korišćenje 
uređaja kao i korisne savete o efikasnom 
održavanju. 
 

 Počnite sa korišćenjen mašine za 
pranje veša samo  nakon pažljivo 
pročitanog uputstva i kada budete u 
potpunosti sigurni da ste ih dobro razumeli. 
Savetujemo Vam da sačuvate ovo uputstvo 
kako bi Vam uvek bilo pri ruci, kao i za 
eventualne buduće vlasnike. 
 
Nakon isporuke, proverite da li je uz uređaj 
isporučeno i uputstvo za upotrebu, garantni 
list, popis ovlašćenih servisera i nalepnice 
sa oznakama energetske efikasnosti.  
Takođe, proverite da li su uz mašinu za 
pranje veša isporučeni: savijeni nosač 
odvodne cevi i posudica za tečna sredstva 
za pranje (dostupna samo na nekim 
modelima). Savetujemo Vam da sve 
isporučene delove pažljivo čuvate. 
 
Svaki naš proizvod označen je jedinstvenim 
16-cifrenim brojem, to je „serijski broj“ i utisnut 
je na nalepnici koja se nalazi na samom 
uređaju (u predelu vrata mašine za pranje 
veša) ili se nalazi priložen u koverti uz svu 
ostalu dokumentaciju, koju ćete pronaći 
unutar uređaja. Taj broj je i svojevrsna 
identifikacijska oznaka proizvoda koja će 
Vam trebati pri registraciji proizvoda ili u 
kontaktu sa ovlašćenim Candy servisom. 

 
 

 

 

Ovaj uređaj je označen u skladu s 
evropskim zakonom 2002/96/EZ-a 
o otpadu električne i elektronske 
opreme (WEEE). 

Pravilno i sigurno odlaganje ovog proizvoda 
možete pomoći i Vi i tako sprečiti 
potencijalne negativne posledice za okolinu 
i ljudsko zdravlje, koje inače mogu biti 
uzrokovane neodgovarajućim odlaganjem 
ovog proizvoda. Oznaka na ovom proizvodu 
jasno pokazuje da ovaj proizvod ne može 
biti tretiran kao kućni otpad. Umesto toga, 
ovaj proizvod mora biti predan na 
odgovarajuće zbirno mesto za recikliranje 
električne i elektornske opreme. Odlaganje 
mora biti izvršeno u skladu sa lokalnim 
ekološkim propisima za odlganje otpada. Za 
detaljnije informacije o tretmanu, recikliranju 
ili korišćenju ovog proizvoda kao otpada, 
molimo Vas da kontaktirate lokalniu 
gradsku kancelariju, službu vašeg loklanog 
odlagališta otpada ili prodavnicu gde ste 
kupili otpad. 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
1. OPŠTA SIGURNOSNA PRAVILA 

2. INSTALACIJA 

3. PRAKTIČNI SAVETI 

4. ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE 

5. KRATKA UPUTSTVA ZA UPOTREBU 
MAŠINE ZA PRANJE VEŠA 

6. KONTROLE I PROGRAMI PRANJA 
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Zaštita životne okoline 
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1. OPŠTA SIGURNOSNA 
PRAVILA 

l Ovaj uređaj je namenjen isključivo 
za kućnu upotrebu ili za slične 
namene kao što su: 
− za pranje odeće zaposlenih u 

prodavnicama, kancelarijama i sl;  
− za pranje odeće zaposlenih u manjim 

privrednim društvima, vikendicama i sl;  
− za pranje odeće gostiju u: hostelima, 

motelima, prenoćištima i sl. 
Ovaj uređaj namenjen je isključivo 
za korišćenje u domaćinstvima za 
uobičajene kućne poslove i nije 
namenjen za drugo korišćenje kao 
što su na pr. profesionalne, č ak i 
ako ga za tu svrhu koriste stručnjaci 
ili posebno obučeni korisnici. 
Korišćenje koje nije u skladu sa 
ovim uputstvom može smanjiti radni 
vek uređaja ili dovesti do ukidanja 
garancije od strane proizvođača. 
Bilo koji kvar ili šteta na uređaju koja 
je proizašla zbog neprimerenog 
korišćenja ili onoga koje nije u skladu 
sa korišćenjem u domaćinstvu (čak 
iako se uređaj nalazi u domaćinstvu) 
neće biti prihvaćena od strane 
proizvođača u garantnom roku. 

 

l Deca starija od 8 godina, kao i osobe 
sa umanjenom fizičkim i mentalnim 
sposobnostima; ili nedostakom 
iskustva i znanja – mogu da koriste 
ovaj uredjaj isključivo uz nadzor ili 
nakon dobijanja instrukcija u vezi 
bezbednog korišćenja uredjaja i 
pripadajućih rizika. Deca ne smeju da 
se igraju ovim uredjajem. Čišćenje i 
održavanje ovog uredjaja se ne sme 
poveravati deci bez nadzora. 

 

l Pazite na decu i držite ih pod 
nadzorom kako se ne bi igrala sa 
uređajem. 

 

l Decu mlađu od 3 godine ne 
puštajte blizu mašine za pranje 
veša, osim ako nisu pod 
konstantnim nadzorom. 

 
l U slučaju oštećenja glavnog 

električnog kabla, zamena kabla mora 
biti izvršena od strane ovlašćenog 
servisa kako bi se sprečila opasnost 
po korisnika. 

 
l Koristite isključivo novi komplet 

cevi (dovodnu i odvodnu) koje su 
isporučene uz uređaj, nemojte 
koristiti strari komplet cevi. 

 
l Pritisak vode mora biti izmedju 

0,05 MPa i 0,8 MPa. 
 
l Ako je mašina za pranje veša 

postavljena na tepih ili sličnu 
podlogu, vodite računa da ne 
blokirate otvore za ventilaciju na 
dnu uređaja. 

 

l Opcija “isključeno” (OFF) postiže se 
okretanjem dugmeta programatora na 
željeni položaj. Svaki drugi položaj 
dugmeta na programatoru ostavlja 
mašinu za pranje veša “uključenom” 
(ON). 

 

l Nakon instalacije i postavljanja 
uređaja na mesto gde će stalno 
stajati, utikač i utičnica moraju uvek 
biti dostupni. 

 

l Maksimalan kapacitet suvog veša 
zavisi od modela koji se koristi 
(vidite kontrolnu tablu mašine). 
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l Dokumentaciju o proizvodu možete 
pronaći i na web stranici proizvođaća. 

 

 
 

l Pre čišćenja ili održavanja, 
izvadite utikač iz utičnice i 
zatvorite dovod vode. 

 

l Budite sigurni da je električna 
instalacija u Vašoj kući ili stanu 
UZEMLJENA. U suprotnom 
zatražite pomoć ili savet od 
kvalifikovanog električara. 

 

l Ne spajajte uređaj na električnu 
mrežu preko produžnih kablova, 
višestrukih utičnica ili raznih 
ispravljača. 

 

 
 

l Pre otvaranja vrata mašine za 
pranje veša, proverite da u bubnju 
nema vode. 

 

l Kada isključite uređaj nemojte vući 
električni kabl ili sam uređaj. 

 

l Ne izlažite veš mašinu 
vremenskim uslovima: kiši, vlazi, 
direktnoj sunčevoj svetlosti. 

 

l Pri prenošenju ili pomeranju, 
nemojte veš mašinu držati za 
dugmiće na kontrolnoj tabli ili za 
fioku za deterdžent. Tokom 
prenošenja nikada nemojte 
naslanjati vrata veš mašine na 
transportna kolica. Veš mašina je 

vrlo teška i savetujemo da je uvek 
nose dve osobe. 

 

l U slučaju kvara ili nepravilnog 
rada, isključite iz struje mašinu za 
pranje veša i zatvorite dovod 
vode. Ne dirajte uređaj i ne 
pokušavajte da ga popravite sami 
već se obratite ovlašćenom 
servisu i uvek zahtevajte ugradnju 
originalnih rezervnih delova. 
Nepoštovanje uputstva za 
upotrebu može uticati na siguran 
rad uređaja i sigurnost samog 
korisnika. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
Uređaj je izrađen u skladu sa 
evropskim propisima: 
l 2006/95/EC (LVD); 
l 2004/108/EC (EMC); 
l 2009/125/EC (ErP); 
l 2011/65/EU (RoHS); 
te kasnijim izmenama i 
dopunama. 

 
 

Sigurnosna uputstva 

 UPOZORENJE:  
Tokom ciklusa pranja, voda u 
mašini za pranje veša može 
dostići vrlo visoku temperaturu. 
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2. INSTALACIJA 
l Presecite trake kojima su 

pričvršćene cevi i električni kabl, 
ali budite oprezni da ih ne oštetite. 

 
l Odšrafite 2 ili 4 (A) šrafa na 

zadnjoj strani uređaja i uklonite 2 
ili 4 podloške (B) kako je 
prikazano na slici 1. 

 
l Zatvorite 2 ili 4 otvora korišćenjem 

isporučenih poklopaca (koji se 
nalaze u koverti sa 
dokumentacijom). 

 
l Ako je Vaša mašina za pranje veša 

ugradna, nakon što presečete 
trake, odšrafite 3 ili 4 šrafa (A) i 
uklonite 3 ili 4 podloške (B). 

 
l Na nekim modelima mašina za 

pranje veša jedna ili više 
podložaka će pasti unutar 
uređaja, nagnite mašinu za pranje 
veša napred, ka sebi i uklonite ih. 
Zatvorite otvore korišćenjem 
isporučenih poklopaca (nalaze se 
u koverti sa dokumentacijom). 

 

 
 
l Postavite ploču od valovitog 

materijala na dno uređaja, kao što 
je prikazano na slici 2 (zavisno 
od modela uređaja, uzmite u obzir 
verziju A, B ili C). 

 

A

AA

A

B

BB

B

1

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3
21

3
12

A

C

B

2

 
 

 

 UPOZORENJE:  
Materijal od ambalaže (stiropor, 
najlon i sl.) neka bude van 
domašaja dece jer može biti 
opasan. 
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l Spojite dovodnu cev na slavinu. Za odvod 
vode iz uređaja koristite isključivo 
isporučenu cev (sl. 3). 

 
NE OTVARAJTE SLAVINU (pre nego što 
pažljivo pročitate uputstvo za upotrebu). 
 
l Neki modeli mašina za pranje veša mogu 

imati uključene jednu ili više od sledećih 
mogućnosti: 

 

l VRUĆA I HLADNA VODA (sl. 4): 
Spajanjem na vodovodnu instalaciju sa 
priključkom na toplu i hladnu vodu može se 
postići veća ušteda u potrošnji električne 
energije. Spojite sivu cev na slavinu za 
hladnu vodu  a crvenu na slavinu za toplu 
vodu. Mašina za pranje veša se može 
spojiti samo na hladnu vodu, u tom slučaju 
neki programi pranja možda će se pokrenuti 
nekoliko minuta kasnije. 

 

l AQUASTOP (sl. 5): Uređaj koji je ugrađen 
na dovodnu cev zaustavlja dovod vode u 
slučaju da se cev ošteti; u takvom slučaju na 
prozorčiću “A” prikazaće se crvena oznaka i 
cev mora biti zamenjena. Kako biste odvrnuli 
maticu, pritisnite taster – osigurač “B”. 

 

l AQUAPROTECT, DOVODNA CEV SA 
ZAŠTITOM (sl. 6): Ako glavna unutrašnja 
cev “A” curi, voda će se zadržati u providnoj 
zaštitnoj cevi “B” kako bi se omogućilo da se 
ciklus pranja u potpunosti završi. Nakon 
završetka pranja, kontaktirajte ovlašćeni 
servis kako biste zamenili dovodnu cev. 

 

 

 
l Budite oprezni i proverite da dovodna i 

odvodna cev nisu previše savijene ili 
pritisnute od strane okolnih predmeta ili 
zida. Odvodnu cev možete postaviti preko 
lavaboa ili wc šolje ili spojiti na zidni odvod 
vode koji mora biti najmanje 50 cm visine i 
većeg prostora od odvodne cevi (sl.7). 

 
3

 
 

1

4

 
 

B

A
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min 50 cm
max 85 cm

+2,6 mt
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Spajanje na vodovodnu mrežu 
 

Pozicioniranje 
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l Izravnajte veš mašinu pomoću okretljivih 
nožica slika 8: 
a.okrenite maticu udesno da otpustite šraf;  
b.okrećite nožicu da povisite ili snizite veš 

mašinu, sve dok ne bude čvrsto prijanjala 
na pod;  

c.učvrstite nožice tako da zategnete maticu, 
sve dok ne bude lepo. 

l prijanjala uz desno dno veš mašine. 
 

 

 

A

B

C

8

 
 

 

 
 

Fioka za deterdžent podeljena je na 3 
pregrade slika 9: 
 

l pregrada “1”: deterdžent za predpranje; 
l pregrada “ ”: posebni dodaci, 

omekšivači, sredstva za izbeljivanje itd; 
 

 
 
l pregrada “2”: deterdžent za glavno 

pranje. 
 

Posuda za tečni deterdžent isporučena je 
samo uz neke modele veš mašina (sl. 10). 
Ako je želite koristiti, stavite posudicu u 
pregradu 2. Samo na taj način će tečni 
deterdžent ući u bubanj na vreme. Posudica 
se može koristiti i za beljenje veša ako je 
odabran program isprianje (rinse). 
 

 

  
 

2

1
9

 
 
 
 

10

 
 
 
 

11

 
 

 

 UPOZORENJE:  
Kontaktirajte ovlašćeni servis u slučaju 
da je potrbno zameniti glavni električni 
kabl. 

Fioka za deterdžent 

 UPOZORENJE:  
U ovoj pregradi koristite samo tečna 
sredstva; veš mašina je podešena da 
u svakom ciklusu pranja automatski 
uzima dodatke pri zadnjem ispiranju. 
 

 UPOZORENJE:  
Neke vrste deterdženata se teško 
otapaju. Pri korišćenju takve vrste 
deterdženata koristite posebnu posudu 
koja se stavlja direktno u bubanj veš 
mašine (primer na slici 11). 
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3. PRAKTIČNI SAVETI 

 
 

UPOZORENJE: pre stavljanja veša u veš 
mašinu, učinite sledeće: 
 

- ukolnite sa veša sve metalne predmete 
kao što su: kopče, sigurnosne igle, metalni 
novac iz džepova i sl. 

- zakopčajte dugmad na posteljini, zatvorite 
patentne zatvarače, zavežite pojaseve i 
duge trake na odeći; 

- uklonite kopče/držače sa zavesa; 
- pažljivo pročitajte uputstvo za pranje koje se 

nalazi na etikatema na odeći; 
- za uklanjanje fleka koristite posebna 

sredstva. 
 
l kada  perete manje prostirke, pokrivače 

za krevete u drugi teži veš, savetujemo 
da izbegavate centrifugiranje. 

 

l vunenu odeću i druge vunene predmete 
perite u veš mašini samo ako imaju 
oznaku : “čista vuna”, “ne oduzima sjaj” ili 
“moguće pranje u mašini za pranje veša”. 

 

 
 

Saveti za ekonomično i ekološko korišćenje 
Vaše mašine za pranje veša. 
 
Najveća količina veša za pranje 
 

l Najbolju efikasnost u potrošnji električne 
energije, vode i deterdženta možete 
postići ako veš mašinu napunite s 
maksimalno preporučenom količinom 
veša. Sa potpuno napunjenom mašinom 
uštedećete i do 50% električne energije, 
umesto da perete dva polovična punjenja. 

 
Da li je potrebno predpranje? 
 

l Samo za jako prljav veš! UŠTEDITE 
deterdžent, vreme, vodu i između 5 do 
15% na potrošnju električne energije ako 
za manje ili uobičajeno prljav veš NE 
koristite predpranje. 

 
 
 

Da li je potrebno pranje vrelom vodom? 
 

l Da biste izbegli pranje na visokim 
temperaturama, mrlje na odeći prethodno 
obradite sredstvom za uklanjanje fleka ili 
potapanjem takve odeće pre pranja. 
Uštedite do 50% električne energije 
pranjem na 60°C. 

 
Pročitajte niže navedena kratka uputstva 
sa savetima i preporukama za korišćenje 
deterdženta na različitim temperaturama 
pranja. U bilo kom slučaju, uvek pročitajte 
uputstvo za ispravno korišćenje i doziranje 
koje se nalazi na ambalaži deterdženta. 
 

 
 

 
 

 
 

 
 
 

Saveti za pripremu veša 

Korisni saveti za korisnika 

Kada perete jako prljav beli veš 
savetujemo korišćenje programa za 
pamuk na 60°C ili više stepeni i uobičajeni 
deterdžent u obliku praška koji sadrži i 
dodatke za beljenje veša. Takvi deterdženti 
već na srednjim/visokim temperaturama 
pružaju odlične rezultate pranja. 

Za pranje između 40°C i 60°C koristite 
deterdžente koji su odgovarajući prema 
vrsti tkanina i nivou zaprljanosti veša. 
Uobičajeni deterdženti u obliku praška 
prikladni su za bele tkanine postojanih 
boja s većim nivoom zapljanosti veša, 
dok su tečni deterdženti  ili deterdženti u 
obliku praška koji pružaju zaštitu boji 
prikladniji za obojene tkanine i niži nivo 
zaprljanosti veša. 

Za pranje na temperaturama ispod 
40°C preporučujemo korišćenje tečnih 
deterdženata ili deterdženata koji su 
posebno označeni kao prikladni za 
pranje na niskim temperaturama. 

Za pranje vune ili svile, koristite 
isključivo deterdžente koji su posebno 
namenjeni za takve vrste tkanina. 
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4. ČIŠĆENJE I 
ODRŽAVANJE 

Za spoljno pranje površina mašina za veš, 
koristite mekanu krpu, izbegavajte oštra/gruba 
sredstva (na pr. vim) ili sredstva na bazi 
alkohola i sl. Za uobičajeno čišćenje i 
održavanje, mašina za pranje veša ne 
zahteva posebnu brigu, povremeno operite 
fioku za deterdžent i očistite filter. Saveti kako 
pripremiti mašinu za pranje veša, ako ne 
nameravate da je koristite duže vreme su 
dalje u nastavku. 
 
 

 
 
l Savetujemo da fioku za deterdžent 

povremeno operete kako biste sprečili 
taloženje ostataka deterdženta i drugih 
sredstava za pranje veša. 

 

l Pažljivo izvucite fioku za deterdžent iz 
veš mašine (bez upotrebe preterane sile). 
Operite fioku vodom i vratite je nazad u 
veš mašinu. 

 
 

 
 
l Da ne dođe do začepljenja odvoda vode 

u veš mašini ugrađen je i poseban filter 
koji zadržava predmete poput metalnog 
novca, dugmića, ostataka tkanine, kose i 
sl. 

 
l Dostupno samo na nekim modelima: 

izvucite rebrasto crevo, ukolnite graničnik 
i ispustite vodu u posudu. 

 
l Za sakupljanje vode koja će isteći iz filtera (ili 

cevi) podmetnite posudicu ili suvu krpu. 
 
l Okrenite filter ulevo dok se ne zaustavi 
željeni položaj. 

 
l Izvucite i očistite filter, nakon čišćenja 

vratite filter u izvorni položaj tako da ga 
okrećete udesno. 

 

l Ponovite prethodne korake obrnutim 
redom da ponovo namestite sve delove. 

 

 
 

 
 

 
 
l Ako uređaj ne nameravate da koristite 

neko vreme (a pogotovo ako ako će biti 
smešten u prostoriji koja se ne greje) ili 
ako planirate da ga premestite, postupite 
na sledeći način. 

 
l Isključite glavni električni kabl 
 
l Ispustite svu vodu iz odvodne cevi. 
 
l Odspojite dovodnu cev sa slavine i 

ispustite svu vodu.  
 
l Osigurajte cevi tako što ćete ih oblepiti 

lepljivom trakom. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Čišćenje fioke za deterdžent 

Čišćenje filtera 

Priprema veš mašine u slučaju 
dužeg nekorišćenja/preseljenja 
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5. KRATKA UPUTSTVA ZA 
UPOTREBU MAŠINE ZA 
PRANJE VEŠA 

Ova mašina za pranje veša automatski 
prilagođava nivo vode prema vrsti i količini 
veša u veš mašini. Ta mogućnost doprinosi 
manjoj potrošnji električne energije i osetno 
smanjuje vreme pranja. 
 

 
 

l Uključite veš mašinu i odaberite poreban 
program pranja. 

 

l Odredite temperaturu pranja i prema 
potrebi možete pritisnuti opcijski taster. 

 

l Pritisnite taster START/PAUZA da 
pokrenete pranje. 

 

U slučaju da tokom rada mašine za pranje veša 
iz bilo kog razloga nestane električne energije, 
postavke programa pranja ć e se sačuvati u 
posebnoj memoriji, tako da će nakon povratka 
električne energije, veš mašina nastaviti da radi 
od onog mesta na kome je stala. 
 

l Nakon što se program pranja završi 
prikazaće se na ekranu „end“ (kraj) ili će 
se isključiti određeni svetlosni indikator. 

 

 
 

l Isključite veš mašinu. 
 

Za bilo kakvu vrstu pranja proverite 
tabelu programa I pratite korake koje 
nalaže uputstvo. 
 

 
 

Pritisak vode: 
min 0,05 Mpa 
max 0,8 Mpa 
 

Centrifuga r.p.m.: 
pogledajte podatke na pločici 
 

Električna snaga / Snaga osigurača apm/ 
Napon: 
pogledajte podatke na pločici 
 

6. KONTROLE I PROGRAMI 
PRANJA 

A

B

DC E F G H I

M

L

 
 
A Regulator za izbor programa 

sa pozicijom OFF (isključeno) 
B Dugme START/PAUZA 
C Dugme za IZBOR BRZINE 

CENTRIFUGE 
D Dugme za IZBOR TEMPERATURE 
E Dugme za ODLOŽENI START 
F Dugme za BIRANJE INTENZITETA 

PRANJA 
G Dugme za DODATNO ISPIRANJE 
H Dugme OPCIONIH FUNKCIJE 
I Dugme za LAKO PEGLANJE 
L Digitalni displej 
M Svetlosni indikator za BEZBEDNO 

OTVARANJE VRATA 
 

 

Izbor peograma pranja 

Sačekajte da se isključi svetlosni 
indikator „zaključanih vrata“ oko 2 
minute nakon završetka programa pranja. 

Tehnički podaci 
 



 

 

	
  

SR
 

91 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

l Pritisnite dugme START/PAUZA kako bi 
izabrani ciklus mogao da počne. 
 

l Jednom kada izaberete program, regulator 
za izbor programa se neće pomerati dok se 
ciklus ne završi. 
 

l Mašinu isključite okrećuči regulator na 
poziciju OFF. 

 

 
 

 
 

 
 
l Pritisnite START kako biste pokrenuli 

izabrani program. 
 

 
 
DODAJTE ILI UKLONITE VEŠ NAKON 
ŠTO STE PRETHODNO POKRENULI 
PROGRAM (PAUZA) 
 
l Pritisnite i držite dugme START/PAUZA 

oko 2 sekunde, svetlosni indikator i 
indikator preostalog vremena pranja će 
zasvetleti, pokazujući da je mašina 
zaustavljena (pauzirana). 

 
l Sačekajte 2 minuta pre nego što 

sigurnosni mehanizam otključa vrata. 
 
l Nakon što ste dodali ili uklonili željeni veš, 

zatvorite vrata i pritisnite dugme 
START/PAUZA (program će nastavite sa 
mesta odakle je prethodno prekinut). 

 
PREKID PROGRAMA 
 
l Kako biste poništili program, podesite 

regulator za izbor programa na poziciju 
OFF. 

 

l Izaberite drugi program. 
 

l Postavite regulator za izbor programa u 
poziciju OFF. 

 

 
 

 UPOZORENJE:  
Ne dirajte displej pri uključivanju 
mašine u struju, zato što mašina 
tokom prvih par sekundipodešava 
sistem: u slučaju da ga dodirnete, 
mašina možda neće raditi pravilno. U 
tom slučaju je isključite iz struje i 
uključite je ponovo. 

Otvaranje vrata 

Poseban sigurnosni sistem sprečava 
otvaranje vrata neposredno po 
završetku ciklusa. 
Sačekajte 2 minuta po završetku 
ciklusa da se lampica za bezbedno  
otvaranje vrata ugasi i tek nakon toga 
otvorite vrata.  

Regulator za izbor programa sa 
pozicijom OFF (isključeno) 

Kada je regulator za izbor programa 
uključen na ekranu će zasvetleti izabrani 
program. Kako bi se uštedela električna 
energija osvetljenost displeja će se 
umanjiti.  
Napomena: Kako biste isključili mašinu 
regulator za izbor programa postavite u 
poziciju “OFF”. 

Regulator za izbor programa mora biti 
vraćen u položaj OFF na kraju svakog 
ciklusa pranja ili pre izbora narednog 
programa.  

Dugme START/PAUZA 

Zatvorite vrata PRE pritiskanja 
dugmeta START/PAUZA. 

Kada pritisnete dugme START/PAUZA 
biće potrebno nekoliko sekundi da se 
program pokrene. 

Izaberite opcioni program pre nego što 
pritisnete dugme START/PAUZA. 
Ako opcija koju ste izabrali nije 
kompatibilna sa izabranim programom, 
simbol te opcije na ekranu ć e prvo 
zatreptati, a potom se isključiti. 
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l Pritiskom na ovo dugme moguće je smanjiti 

maksimalnu brzinu centrifuge, a po želji 
možete ovu opciju i sasvim isključiti . 

 
l Kako biste ponovo aktivirali ovu opciju 

pritiskajte dugme dok ne budete podesili 
željenu jačinu centrifuge. 

 

 
 
l Moguće je promeniti brzinu centrifuge, a 

da prethodno ne zaustavljate mašinu. 
 

 
 

 
 

l Ovo dugme vam omogućava promenu 
temperature pranja. 

 
l Kako bi sačuvali tkanine, nemoguće je 

povisiti temperaturu preko najviše dozvoljene 
za svaki program. 

 

 
 
l Ovo dugme Vam omogućava da odložite 

ciklus pranja do 24h. 
 
l Kako biste odložili početak pranja, 

molimo Vas da pratite sledeća uputstva: 
 

- Podesite željeni program. 
 

- Pritisnite dugme za odloženi start 
jednom kako biste ga aktivirali (na 
ekranu će se prikazati oznaka h00), a 
zatim ga ponovo pritisnite kako biste 
odložili pranje za 1 sat (na ekranu će se 
pojaviti oznaka h01). Odlaganje 
programa se pomera za 1 sat svaki put 
kada pritisnete dugme, sve dok se 
oznaka h24 ne pojavi na ekranu, nakon 
čega ć ete pritiskom na dugme sat 
ponovo vratiti na nulu. 

 
- Kako biste potvrdili izabranu postavku 

pritisnite dugme START/PAUZA (svetlo 
na ekranu će automatski početi da 
trepće). Nakon što se odbrojavanje 
završi, program ć e se automatski 
pokrenuti. 

 
l Možete poništiti opciju ODLOŽENI 

START okretanjem regulatora na poziciju 
OFF. 

 
Ako dođe do nestanka struje ili bilo 
kakve pauze u napajanju za vreme rada 
mašine, posebna memorija će sačuvati 
izabrani program, a nakon povratka 
struje mašina ć e nastaviti sa radom 
tačno od mesta na kom je prethodno 
stala. 
 

 
 
l Biranjem ovog dugmeta postoji izbor od 3 

nivoa intenziteta pranja u zavisnosti od 
zaprljanosti veša (može se koristiti samo 
na pojedinim programima prikazanim na 
tabeli programa) 

 
l Kada izaberete program, simbol na 

displeju će automatski prikazati nivo 
zaprljanosti veša podešen za taj program. 

 
l Odabirom drugog nivoa zaprljanosti veša 

simbol će se promeniti u odgovarajući. 
 

Dugme za IZBOR BRZINE 
CENTRIFUGE 
 

Kako biste sprečili oštećenja tkanina, 
nije moguće povećati brzinu 
centrifuge od one koja je automatski 
podešena prilikom izbora programa. 
 

Mašina je opremljena posebnim 
elektronskim uređajem koji sprečava 
aktiviranje centrifuge u slučaju da veš 
nije dobro raspoređen u bubnju. 
Ovaj uređaj smanjuje buku i vibracije i 
na taj način produžava životni vek 
Vašeg aparata.  

Dugme za IZBOR TEMPERATURE 
 
 

Dugme za ODLOŽENI START 

Dugme za BIRANJE INTENZITETA 
PRANJA 
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l Ovo dugme Vam omogućava dodatno 

ispiranje na kraju standardnog ciklusa 
pranja i ispiranja. Maksimalni broj 
dodatnih ispiranja zavisi od izabranog 
programa. 

 
l Ova funkcija je namenjena osobama sa 

osetljivom kožom, kojima i najmanja 
količina deterdženta može izazvati 
iritacije ili alergije. 

 
l Ovu opciju preporučujemo pri pranju 

dečije odeće. Takođe, preporučujemo u 
slučaju pranja veoma zaprljanog veša, ili 
pri pranju peškira i drugih tkanina, čija 
vlakna imaju tendenciju da zadržavaju 
deterdžent više od ostalih. 

 
 

 
Ovo dugme možete izabrati 3 različite 
opcije: 

 
- PRETPRANJE 
l Ova opcija vam omogućava da uključite 

pretpranje i posebno je korisna za veoma 
zaprljan veš (može biti korišćena samo 
na pojedinim programima prikazanim na 
tabeli programa). 

 
l Preporučujemo da u odeljak za pretpranje 

stavite samo 20% preporučene količine 
deterdženta prikazane na pakovanju. 

 
- HIGIJENSKI PROGRAM 
l Ova opcija vam omogućava higijensku 
čistoću veša, a program pranja dostiže 
temperaturu od 60°C. 

 

- NOĆNI CIKLUS PRANJA 
l Ova opcija smanjuje brzinu centrifuge na 

400 obrtaja, a gde je moguće, povećava 
nivo vode tokom ispiranja i zadržava veš 
natopljen u vodi nakon poslednjeg 
ispiranja, kako bi se vlakna pravilno 
rasporedila.  

 
l Tokom faze u kojoj je veš natopljen u 

vodi, odgovarajući simbol na ekranu će 
treperiti kako bi prikazao da je mašina 
spremna za poslednju fazu programa. 

 
l Pritisnite ovo dugme kako biste završili 

ciklus izbacivenjem vode i centrifugom 
(koja može biti isključena ili smanjena 
prikladnim dugmetom). 

 
l Zahvaljujući elektronskoj kontroli, voda se 

izbacuje tiho, što čini ovu opciju idealnom 
za pranje noću. 

 
 

 
Ova funkcija vam omogućava minimalno 
gužvanje veša. 
Može biti korišćena na programima za 
mešane tkanine, osetljive tkanine i vunu, 
ona eliminiše medjucentrifuge. Na 
programu za mešane tkanine ova opcija 
skraćuje centrifugu, a na programu za 
delikatne tkanine i vunu mašina neće 
izbaciti vodu. Pritiskom na dugme LAKO 
PEGLANJE mašina će izbaciti vodu i 
odraditi poslednju centrifuge. 

 

 
 

Dugme za DODATNO ISPIRANJE 
 

Dugme OPCIONIH FUNKCIJE 
  Dugme za LAKO PEGLANJE 

Tokom poslednje faze pranja, svetlosni 
indikatror će trepereti pokazujući da je 
mašina zaustavljena (pauzirana). 
Pritiskom na dugme, mašina će izbaciti 
vodu i odraditi poslednju centrifugu. 
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Indikator na displeju Vam omogućava da 
stalno budete informisani o statusu mašine. 
 

2

1

8 109

3 4 5 6 7

 
 
1) SVETLOSNI INDIKATOR ZA BEZBEDNO 
 OTVARANJE VRATA 
 

1  
 

l Ovaj simbol se aktivira nakon zatvaranja 
vrata, a nakon startovanja programa. 

 

 
 
l Kada pritisnete dugme START/PAUZA 

sa zatvorenim vratima, ovaj indikator ć e 
prvo treperiti, a potom konstantno svetleti.   

 

 
 
l Poseban sigurnosni sistem sprečava  

otvaranje vrata neposredno nakon 
završetka ciklusa. Sačekajte 2 minute 
nakon što se ciklus pranja završi i 
svetlosni indikator ugasi. Na kraju ciklusa 
regulator za izbor programa postavite u 
poziciju OFF. 

 

2) BRZINA CENTRIFUGE 
 

2

 
 
Na ovom delu ekrana je prikazana brzina 
centrifuge koja može biti promenjena 
odgovarajućim dugmetom. 
 
3) TEMPERATURA PRANJA 
 

3

 
 
Na ovom delu ekrana je prikazana 
temperatura pranja, i (gde je dostupna) 
može biti promenjena odgovarajućim 
dugmetom. 
 
4) DUŽINA CIKLUSA 
 

4

 
 

l Kada odaberete program displej će 
automatski prikazati dužinu trajanja 
ciklusa, koji može da varira u zavisnosti 
od izabranih opcija. 

 
l Jednom kada se pokrene program bićete 

stalno obaveštavani o trajanju odabranog 
ciklusa. 

 
l Uređaj proračunava vreme do kraja 

izabranog ciklusa na osnovu standardnog 
punjenja. Tokom ciklusa aparat redukuje 
vreme na osnovu njenog opterećenja. 

 
5) INTENZITET PRANJA 
 

{5
 

 

l Kada izaberete program, simbol na 
ekranu će automatski prikazati nivo 
zaprljanosti podešen za taj program. 

 

Digitalni displej 

Zatvorite vrata PRE pritiskanja 
dugmeta START/PAUZA.  

Ako vrata nisu pravilno zatvorena, 
svetlo ć e nastaviti da treperi oko 7 
sekundi, posle č ega ć e komanda 
START automatski biti ukinuta. U 
ovom slučaju, zatvorite vrata 
pravilno, a zatim ponovo pritisnite 
dugme START/PAUZA. 
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l Odabirom drugog nivoa zaprljanosti 
prikazaće se odgovarajući simbol. 

 
6) DODATNO ISPIRANJE 
 

{

6  
 
Brojevi na ekranu prikazuje broj dodatnih 
ispiranja koje ste izabrali odgovarajućim 
dugmetom. 
 
7) OPCIJE 
 

}7
 

 
Simboli na ekranu prikazuju opciju koja 
može biti izabrana odgovarajućim 
dugmetom (PRETPRANJE, HIGIJENSKI 
PROGRAM i NOĆNI CIKLUS PRANJA). 
 
8) Wi-Fi (samo za pojedine modele) 
 

8  
 
l Na modelima sa Wi-Fi opcijom, ovaj 

simbol prikazuje da Wi-Fi sistem radi.  
 
l Za ostale informacije o Wi-Fi sistemu 

postoji posebno uputstvo u mašini.  
 
9) ODLOŽENI START 
 

9  
 
Ovaj simbol treperi kada je izabrana opcija 
"Odloženi start". 
 

10) Kg Check (funkcija aktivna samo na 
 programima za Pamuk i Sintetiku) 
 

10 
 
l Tokom prvih minuta ciklusa, indikator za 

"Kg Check" će biti uključen dok 
inteligenti senzor meri veš i podešava 
dužinu pranja, kao i potrošnju vode i 
struje. 

 
l Tokom svakog dela ciklusa "Kg Check" 

dozvoljava nadzor nad vešom u bubnju i 
u prvim minutima ciklusa: 

 
-  reguliše količinu potrebne vode za 

pranje; 
 

- određuje dužinu pranja; 
 

- kontroliše ispiranje prema vrsti 
materijala koji je izabran za pranje; 

 
- reguliše ritam okretanja bubnja prema 

vrsti materijala koji se pere; 
 

- prepoznaje prisutnost pene i ako treba 
povećava količinu vode pri ispiranju; 

 
- podešava brzinu centrifuge prema 

stvarima u bubnju, kako bi izbegla 
disbalans pri centrifugiranju. 
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PROGRAM 
kg * 

(MAX.) 
TEMP.°C DETERDŽENT 

Preporučeno Max. 2  1 

 
 Perfect 20°C 
 Mix & Wash  1) 3,5 4 4,5 5,5 20° 20°    

  Intenzivan 40°C 1) 3,5 4 4,5 5,5 40° 40°    

 Higijenski 60°C 3,5 4 4,5 5,5 60° 60°    

 
Perfect Rapid 

59 Min 1,5 2 2,5 3 40° 40°    

 
Brzi program 

30 min. 1,5 2 2,5 2,5 30° 30°    

 
Brzi program 

14 min. 1 1 1 1,5 30° 30°    

  Baby 1) 3,5 4 4,5 5,5 60° 60°    

 Ispiranje - - - - - -    

 
Centrifuga i Samo 
ispuštanje vode - - - - - -    

 Ručno pranje/Svila 1 2 2 2 30° 30°    

 Vuna 1 2 2 2 40° 40°    

 Osetljive tkanine 2 2 2,5 2,5 40° 40°    

  Mešani veš 1) 2,5 3 3,5 4 40° 60°   ( ) 

  Pamuk ** 
1) 5 6 7 8 40° 60°   ( ) 

  Beli veš 1) 5 6 7 8 60° 90°   ( ) 
 

 

Tabela programa 
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Molimo Vas da pažljivo pročitate sledeće 
napomene: 
* Maksimalan kapacitet suvog veša zavisi 

od modela koji se koristi (vidite kontrolnu 
tablu mašine). 

 

 
 
Brzina centrifuge se može smanjiti, tako da 
odgovara smernicama navedenim na etiketi 
odeće, ali možete i potpuno isključiti 
centrifugu za pranje vrlo osetljivih tkanina. 
Ovu funkciju ponovo možete aktivirati 
pritiskom na dugme za IZBOR BRZINE 
CENTRIFUGE. 
Ako na odeći nije ukazana konkretna 
informacija, moguće je koristiti maksimalnu 
centrifugu koja je propisana izabranim 
programom.  

 Prekomerno doziranje deterdženta može 
izazvati prekomerno stvaranje pene. U 
slučaju da uređaj detektuje prisustvo 
prekomerne pene, može doći do 
automatskog isključivanja centrifuge ili do 
produžavanja trajanja ciklusa, a samim tim i 
povećanja potrošnje vode. 
 
 

( ) Samo u slučaju ako je prethodno 
izabrana opcija PREDPRANJE 
(samo za programe na kojima je 
dostupna opcija PREDPRANJE). 

 

 
 

 (Samo za modele za posudom 
za tečni deterdžent) 
Pre pranja potrebno je sa odeće 
ukloniti tvrdokorne mrlje. Mrlje 
Vam savetujemo da uklonite 
tečnim izbeljivačem. Prethodno 
uklanjanje mrlja može se izvesti i 
u mašini za veš. 
Sipajte izbeljivač u posudu za 
tečni deterdžent, koji se nalazi u 
odeljku obeleženim brojem “2” i 
podesite na poseban program za 
ISPIRANJE. 
Kada se ova faza pranja završi, 
dugme za izbor programa 
obavezno postavite u položaj 
OFF, dodajte preostale tkanine i 
nastavite sa normalnim pranjem 
na najoptimalnijem programu.  

 

 
 

1) Za prikazane programe možete 
podesiti dužinu i intenzitet 
programa korišćenjem dugmeta za 
BIRANJE INTENZITETA PRANJA. 

 

 

** STANDARDNI PROGRAM ZA 
PRANJE PAMUKA PREMA EU 
PROPISIMA BR. 1015/2010 I BR. 
1061/2010 
 
PROGRAM ZA PRANJE PAMUKA NA 
TEMPERATURI OD 60°C. 
 

PROGRAM ZA PRANJE PAMUKA NA 
TEMPERATURI OD 40°C. 
 
Ovi programi su pogodni za pranje 
normalno zaprljanog veša i najefikasniji 
su u pogledu kombinovane potrošnje 
energije i vode za pranje pamučnog veša. 
Ovi programi su osmišljeni kako bi bili 
usaglašeni sa temperaturom za pranje 
navedenim na odeći, a stvarna 
temperatura vode može se neznatno 
razlikovati od navedene temperature 
ciklusa. 
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Kako biste oprali različite vrste tkanina, kao 
i različite nivoe zaprljanosti veša, mašina za 
veš ima posebne programe kako bi 
zadovoljila sve Vaše potrebe pranja 
(pogledajte tabelu). 
 
Mix Power System + 
Ova mašina je opremljena inovativnim 
sistemom za mešanje vode i deterdženta 
pre ulaska u bubanj. Nakon mešanja, sprej 
pod visokim pritiskom prska mešavinu 
direktno u veš.  
Na početku ciklusa pranja, sprej koji pod 
visokim pritiskom prska mešavinu vode i 
deterdženta direktno u veš će olakšati 
prodiranje rastvora kroz vlakna, temeljno 
uklanjajući prljavštinu i obezbeđujući najbolji 
rezultat pranja.  
 
Tokom ispiranja, "Mix Power System +" 
omogućava temeljno otklanjanje ostataka 
deterdženta zahvaljujući jakom mlazu čiste 
vode koju prska direktno na veš. 
 
Perfect 20°C – Mix & Wash 
Ova inovativna "Mix Power System +" 
tehnologija vam omogućava pranje 
materijala kao što su pamuk, sintetika i 
mešane tkanine na 20°C sa rezultatom 
standardnog pranja na 40°C.  
Potrošnja el. energije pri ovom programu je 
oko 50% niža u odnosu na standardno 
pranje Pamuk 40°C. 
Preporučujemo da na ovaj program ne 
stavljate više veša od 2/3 kapaciteta 
mašine.  
Ovaj program spada u sistem "Mix & Wash" 
koji vam omogućava pranje različitih 
tkanina i boja zajedno.  
 

 

 

 Intenzivan 40°C 
Ovaj program je prikladan za pranje 
pamuka i postiže izvanredne rezultate na 
40°C, čuvajući tkanine i boje. 
 

Higijenski 60°C 
Ovaj program je prikladan za pranje 
pamuka i posebno je osmišljen tako da 
otkloni i najupornije fleke već na 60°C, 
zahvaljujući "Mix Power System +" tehnologiji. 
 

Perfect Rapid 59 Min 
Ovaj posebno dizajniran program održava 
pranje visokog kvaliteta pri drastičnom 
smanjenju vremena pranja. Ovaj program je 
dizajniran za manju količinu veša (proverite 
tabelu programa). 
 

Brzi program 30 min. 
Kompletan ciklus (pranje, ispiranje i 
centrifuga). Ovaj program je posebno 
pogodan za slabo zaprljan pamuk i sintetiku. 
Preporučujemo da na ovom programu 
koristite samo 20% standardne količine 
deterdženta kako biste izbegli gubitke. 
 

Brzi program 14 min. 
Kompletan ciklus (pranje, ispiranje i 
centrifuga). Ovaj program je posebno 
pogodan za slabo zaprljan pamuk i sintetiku. 
Preporučujemo da na ovom programu 
koristite samo 20% standardne količine 
deterdženta kako biste izbegli gubitke. 
 

Baby 
Ovaj program Vam omogućava da perete garderobu 
namenjenu bebama podešavanjem programa na 
60°C. Veš će biti higijenski opran, dezinfikovan i 
savršeno č ist. Za optimalne rezultate dezinfekcije 
savetujemo Vam da koristite detardžent u prahu.  
 

Ispiranje 
Ovaj program vrši 3 ispiranja pomoću srednje jačine 
centrifuge (koja može biti smanjena ili isključena 
pomoću odgovarajućeg dugmeta).  Koristi se za 
ispiranje bilo kojih vrsta tkanina , a idealan je za 
ispiranje odeće nakon ručnog pranja. 
 

Centrifuga i Samo ispuštanje vode 
Ovaj program završava centrifugu na 
najvećoj brzini, što se može smanjiti 
korišćenjem dugme za IZBOR BRZINE 
CENTRIFUGE ili potpuno izostaviti ako 
želite samo ispuštanje vode. 
 

Izbor programa 
 

 UPOZORENJE:  
Nove obojene stvari uvek treba prvi 
put oprati odvojeno. 
 
Nikada ne mešajte veš NEPOSTOJANIH 
BOJA. 
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Ručno pranje/Svila  
Ovaj program Vam omogućava delikatan 
ciklus pranja odeće koja je označena 
etiketom "samo za ručno pranje", kao i 
odeće izrađene od svile. 
 
Vuna 
Ovaj program je osmišljen za pranje tkanina 
od vune koje su pogodne za pranje u veš 
mašini, ali i za ručno pranje. 
 
Osetljive tkanine 
Ovaj program veoma nežno okreće bubanj i 
posebno je pogodan za pranje vrlo osetljivih 
tkanina. Ciklus pranja i ispiranja se sprovodi sa 
visokim nivoom vode, kako bi se obezbedila 
najbolja efikasnost pranja.  
 

Mešan veš 
Pranje i ispiranje su optimizovani ritmom 
okretanja bubnja i nivoom vode. Nežna 
centrifuga osigurava smanjeno formiranje 
nabora na tkanini. 
 
Pamuk 40°C - 60°C 
Ovaj program je pogodan za čišćenje normalno 
zaprljanog pamučnog veša i to je najefikasniji 
program u pogledu kombinovanja potrošnje 
energije i vode za pranje. 
 
Beli veš 
Program osmišljen kako bi Vam omogućio 
najbolje rezultate pranja. Poslednja centrifuga 
sa maksimalnim brzinom omogućava 
efikasnije uklanjanje mrlja sa odeće. 
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7. OVLAŠĆENI SERVIS I GARANCIJA 
 
Ako smatrate da Vaša mašina za pranje veša ne radi ispravno, a pre nego što pozovote 
ovlašćeni servis, pročitajte niže navedene praktične savete, jer neke probleme možete 
rešiti sami. 
 
 

Problem Mogući uzrok i praktična rešenja 

Veš mašina ne 
radi/ne može da se 
pokrene 

Proverite da li je ispravno priključena na električnu mrežu. 
Proverite da li je uključena. 
Proverite da li je željeni program pravilno odabran i da li se veš mašina 
pravilno pokrenula. 
Proverite ispravnost osigurača ili zidne utičnice, spojite na tu zidnu 
utičnicu neki drugi uređaj (npr. lampu) 
Možda vrata nisu pravilno zatvorena, otvorite i ponovno zatvorite. 

Voda ne ulazi u 
mašinu za pranje 
veša 

Proverite da li je slavina otvorena. 
Proverite da li je dugme za izbor programa pravilno podešen. 

Veš mašina ne 
ispušta vodu 

Proverite da filter nije začepljen. 
Proverite da odvodna cev nije previše savijena ili pritisnuta od okolnih 
predmeta ili zida. 
Proverite da u filteru nema stranih predmeta. 

Voda curi na pod 
oko veš mašine 

To može biti zbog zaptivke između dovodne cijevi i slavine, jače 
stegnite dovodnu cev na slavinu ili zamenite zaptivke. 

Veš mašina ne 
centrifugira 

To bi moglo biti iz razloga što voda nije u potpunosti ispražnjena, 
pričekajte nekoliko minuta. 
Napomena: neki modeli veš mašina imaju funkciju potpunog 
isključivanja centrifuge. 
Prekomerna količina deterdženta može sprečiti centrifugiranje, kod 
narednog pranja smanjite količinu deterdženta. 

Jake vibracije pri 
centrifugiranju 

Veš mašina nije pravilno izravnata, ako je potrebno podesite okretne 
nožice kako je navedeno u pripadajućem pasusu. 
Proverite da li je uklonjena transportna zaštita. 
Veš u bubnju nije ravnomerno raspoređen, uredno složite i rasporedite 
veš. 

Trepti oznaka za 
grešku u radu 
(ERROR) 

Greška (error) br. 0, 1, 5, 7 or 8 obratite se ovlašćenom servisu. 
Greška (error) br. 2, veš mašina ne uzima vodu, proverite da li je 
slavina za vodu otvorena. 
Greška (error) br. 3 veš mašina ne ispušta vodu, proverite da li 
odvodna cev nije previše savijena ili pritisnuta od okolnih predmeta ili 
zida. 
Greška (error) br. 4, previše vode u veš mašini, zatvorite dovod vode, 
obratite se ovlašćenom servisu. 
Greška (error) br. 9, isključite veš mašinu, pričekajte 10-15 sekundi i 
ponovno pokrenite program pranja. 
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Korišćenje ekoloških deterdženata bez 
fosfata može izazvati slijedeće pojave: 
 
- mutna voda od ispiranja: ova pojava 

povezana je s ekološkim deterdžentom i 
nema negativni uticaj na delotvornost 
ispiranja, 

 
- beli tragovi na vešu nakon pranja: to je 

uobičajeno, tkanina nije upila deterdžent, 
to ne menja boju tkanine, 

 
- pena u vodi nakon poslednjeg 

ispiranja: to ne znači da je ispiranje bilo 
loše/nezadovoljavajuće. 

 
- obilna pena: to se često događa zbog 

posebnih sastojaka koji se nalaze u 
ekološkim deterdžentima i koje je teško 
ukloniti iz veša. 

 U tom slučaju, ponovno ispiranje neće 
pomoći za uklanjanje ove pojave. 

 
 
 
Ako probleme u radu veš mašine ne 
možete rešiti prema prethodnim uputstvima 
ili sumnjate u njenu ispravnost, obratite se 
u što kraćem roku ovlašćenom Candy 
servisu. 
 
 
 
Nakon isteka garancije možete se 
registrirovati na Candy servisni sistem kako 
biste ostvarili neke besplatne usluge. 
 
 
 
Napomena: telefonski pozivi nisu besplatni. 
Cena telefonskih poziva zavisi od Vašeg 
operateru. 
 
 
 
Candy preporučuje da za popravku Vašeg 
uređaja uvek zahtevate ugradnju originalnih 
rezervnih delova koji se mogu nabaviti u 
ovlašćenim servisima. 

 

 
 

 
 
 

Proizvođač ne preuzima  odgovornost za 
eventualne štampane greške u knjižici koju 
ste dobili s ovim proizvodom. Osim toga, 
proizvođač takođe zadržava pravo da bez 
prethodne najave izvodi promene koje 
smatra korisnim za svoje proizvode, a bez 
menjanja njihovih važnih karakteristika. 

 

Garancija 
Proizvod ima garanciju pod uslovima koji 
su navedeni u dokumentaciji isporučenoj 
uz uređaj. Garantni list mora biti uredno 
popunjen i overen kako bi se u slučaju 
potrebe pokazao ovlašćenom Candy 
servisu. Čuvajte garantni list. 

Registrujte Vaš uređaj! 
Nemojte gubiti vreme. Registrujte Vašu veš 
mašinu odmah i upoznajte se s 
pogodnostima na koje imate pravo. 
Registrujte se na www.registercandy.com 
ili pozivom na telefonski broj naveden u 
dokumentaciji. 
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